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BELGISCHE SENAAT
ZITTING 1984-1985

9 MEI 1985

Ontwerp van wet houdende goedkeuring van
volgende Internationale Akten :

a) Verdrag inzake de toetreding van het
Koninkrijk Denemarken, lerland en het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië
en Noord-lerland tot het Verdrag van 27
september 1968 betreffende de rechterlijke
bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van
beslissingen in burgerlijke en handelszaken,
alsmede tot het Protocol van 3 juni 1971
betreffende de uitlegging daarvan door het
Hof van Justitie, ondertekend te Luxem-
burg op 9 oktober 1978;

b) Verdrag inzake de toetreding van de Hel-
leense Republiek tot het Verdrag van 27
september 1968 alsmede tot het Protocol
van 3 juni 1971, ondertekend te Luxemburg
op 25 oktober 1982

MEMORIE VAN TOELICHTING

Het hierbijgaand ontwerp van wet dat wij u terbespre-
king aanbieden, beoogt de goedkeuring van twee internatio-
nale verdragen inzake de toetreding van enerzijds Denemar-
ken, Ierland en Groot-Brittannië en anderzijds van Grieken-
land tot het Verdrag van Brussel van 27 september 1968
betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerleg
ging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken alsme-
de tot het Protocol van 3 juni 1971 betreffende de uitlegging
daarvan door het Hof van Justitie.

Het isons niet ontgaan dat meerdere jaren verstreken
zijn vooraleer het wetsontwerp houdende de goedkeuring
van hetVerdrag van 1978 werd neergelegd.De redenen
hiervoor zijn tweeërlei : enerzijds leek het verkieslijk om de
resultaten van de onderhandelingen met Griekenland af te
wachten aangezien ook deze onderhandelingen tot nieuwe
wijzigingen aan het Verdrag van 1968 hadden kunnen lei-
den. Anderzijds werden pogingen ondernomen om het toe-
passingsgebied van deze Verdragen uit te breiden tot bepaal-
de materies van het familierecht, zoals bijvoorbeeld legal
kidnapping. Deze pogingen kenden echter tot op heden geen
resultaat.
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SENAT DE BELGIQUE
SESSION DE 1984-1985

9 MAI 1985

Projet de loi portant approbation des Actes
internationaux suivants:

a) Convention relative à l'adhésion du
Royaume de Danemark, de l'Irlande et du
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Ir-
lande du Nord à la Convention du 27 sep-
tembre 1968 concernant la compétence
judiciaire et l'exécution des décisions en
matière civile et commerciale, ainsi qu'au
Protocole du 3 juin 1971 concernant son
interprétation par la Cour de justice, signée
à Luxembourg le 9 octobre 1978;

b) Convention relative à l'adhésion de la
République hellénique à la Convention du
27 septembre 1968 ainsi qu'au Protocole
du 3 juin 1971, signée à Luxembourg le25
octobre 1982

EXPOSE DES MOTIFS

Le projet de loi que nous avons l'honneur desoumettre
à votre assentiment porte approbation de deux Conventions
internationales relatives à l'adhésion, l'une du Danemark,
de l'Irlande et du Royaume-Uni, l'autre de la Grèce à la
Convention de Bruxelles du 27 septembre 1968 concernant
la compétence judiciaire et l'exécution des décisions en
matière civile et commerciale et au Protocole du 3 juin 1971
relatif à l'interprétation de cette Convention par la Cour de
justice.

Ilne nous échappe pas que plusieurs années se sont
écoulées avant le dépôtduprojet de loiportant approbation
de laConvention de1978. Les raisons en sont que, d'une
part, il a paru préférable d'attendre le résultat des négocia-
tions menées avec la Grèce, ces négociations pouvant, elles
aussi, entraîner de nouvelles modifications à la Convention
de 1968. D'autre part, des tentatives ont été faites en vue
d'étendre le champ d'application de ces Conventions à
certaines matières touchant audroitde famille comme, par
exemple, le legal kidnapping. Ces tentatives n'ont cepen-
dant, à ce jour, pu aboutir.

R. A 13248
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1. Verdrag van 9 oktober 1978 inzake de toetreding van
het Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland tot het
Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handels-
zaken, alsmede tot het Protocol betreffende de uitlegging
daarvan door het Hof van Justitie.

Volgens de bepalingen van artikel 63 van het Verdrag
van 1968 hadden de zes oorspronkelijke lid-staten van de
Gemeenschap gesteld dat elke Staat die lid wordt van de
Gemeenschap verplicht zou moeten aanvaarden dat het
Verdrag als basis zou dienen voor de onderhandelingen die
nodig zijn om de inwerkingtreding van artikel 220 van het
Verdrag van Rome te verzekeren.

De tweede alinea van dit artikel 63 bepaalt dat de noodza-
kelijke aanpassingen het onderwerp zouden kunnenuitma-
ken van een bijzonder Verdrag tussen de oorspronkelijke
lid-staten en de nieuwe lid-staat

Het Verdrag ondertekend teLuxemburgop 9 oktober
1978, beantwoordt wat Denemarken, Ierland en het Vere-
nigd Koninkrijk betreft aan dit opzet

Het Verdrag is vergezeld van een Rapport opgesteld
door Dr. P. Schlosser, Professor aan deUniversiteitvan
München. Dit Rapport, dat gelijktijdig met het doorexper-
ten opgesteld ontwerp aan de Regeringen werd voorgelegd,
werd gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese
Gemeenschappen, nr. C 59 van 5 maart 1979. (*)

De regering verwijst naar dit Rapport voor de gedetail-
leerde toelichting van het Verdrag.

Ofschoon enkele tamelijk belangrijke wijzigingen aan het
Verdrag van 1968 werden aangebracht, toch werd geen
enkel van de fundamentele principes opnieuw in vraag
gesteld.

Er werd rekening gehouden met de Britse standpunten,
in het bijzonder wat de «trust » betreft (artikel 5, 6º),
het zeerecht (artikel 5, 7º, en 6bis), de bepalingen inzake
verzekeringen (artikel 7 tot 12), en de Verdragen inzake het
toekennen van rechtsbevoegdheid (artikel 17).

De Deense en Ierse bekommernissen werden, net als de
Luxemburgse, in overweging genomen wat de bescherming
van de verbruikers betreft (artikelen 13 tot 15).

Er werd tevens rekening gehouden met de arresten van
het Hof van Justitie (artikel 5, 1º, en 13) en met de noodzaak
om enkele bepalingen van dit Verdrag van 1968 te verduide-
lijken, meer bepaald de artikelen 5, 2º, betreffende de
bevoegdheid van de rechtbanken inzake onderhoudsver-
plichtingen en 57 betreffende strijdige Verdragen.

Het Protocol van 1971 betreffende de uitlegging door het
Hof van Justitie van het Verdrag van 1968 heeft slechts
enkele vormwijzigingen ondergaan.

Het toetredingsverdrag zal in werking treden wanneer
het bekrachtigd is door de zes oorspronkelijke lid-staten en
een nieuwe lid-staat. Voor elke nieuwe lid-staat die later
zal bekrachtigen zal het in werking treden op de eerste dag

(*) De tekst van dit Verslag ligt ter inzage bij de Griffie.

1. Convention du 9 octobre 1978 relative à l'adhésion du
Royaume de Danemark, de l'Irlande et du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord à la Convention
concernant la compétence judiciaire et l'exécution des déci-
sions en matière civile et commerciale ainsi qu'au Protocole
concernant l'interprétation de cette Convention par laCour
de Justice.

Aux termes de l'article 63 de la Convention du 1968, les
six Etats membres originaires des Communautés avaient
reconnu que tout Etat qui deviendrait membre de la Com-
munauté économique européenne aurait l'obligation d'ac-
cepter que la Convention soit prise comme base pour les
négociations nécessaires en vue d'assurer la mise en œuvre
de l'article 220 du Traité de Rome.

Le second alinéa de cet article 63 précisait que les adapta-
tions nécessaires pourraient faire l'objet d'une Convention
spéciale entre les Etats membres originaires et le nouvel
Etat membre.

La Convention signée à Luxembourg le 9 octobre 1978
répond à ce but en ce qui concerne le Danemark, l'Irlande

et le Royaume-Uni.
La Convention est accompagnée d'un Rapport établi par

le Dr. P. Schlosser, professeur à l'Université de Munich. Ce
Rapport, qui a été soumis aux Gouvernements en même
temps que le projet élaboré par les experts, a été publié au
Journal officiel des Communautés européennes, nº C 59 du
5 mars 1979. (*)

Le Gouvernement se réfère à ce Rapport pour le commen-
taire détaillé de la Convention.

Si certains changements assez importants ont été apportés
à la Convention de 1968, aucun de ses principes fondamen-
taux n'a cependant été remis en question.

Il a été tenu compte des vues britanniques, en particulier
en ce qui concerne le « trust » (article 5, 6º), le droit maritime
(article 5,7º,etarticle 6bis), la matière des assurances
(articles 7 à 12) et les conventions attributives de juridictions
(article 17).

Les préoccupations danoises et irlandaises, de même que
luxembourgeoises, ont été prises en considération quantà
laprotection des consommateurs (articles 13 à 15).

Ilaégalement été tenu compte des arrêts de la Cour de
Justice(article5,1ºet13)ainsique de la nécessité de
préciser certaines dispositions de la Convention de 1968
notamment ses articles 5,2º, relatifà la compétence des
tribunaux en matière d'obligations alimentaires et 57 qui
traite des conflits de Conventions

Le Protocole de 1971 concernant l'interprétation de la
Convention de 1968 par la Cour de justice n'a fait l'objet
que d'adaptations d'ordre formel.

La Convention d'adhésion entrera en vigueur lorsqu'elle
aura été ratifiée par les six Etats membres originaires et un
nouvel Etat membre. Elle entrera en vigueur, pour chaque
nouvel Etat membre ratifiant postérieurement le premier

(*) Le texte de ce Rapport peut être consulté au greffe.
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van de derde maand volgend op de neerlegging van de akte
van bekrachtiging (artikel 39 van het toetredingsverdrag).

2. Verdrag van 25 oktober 1982 betreffende de toetreding
van de Helleense Republiek tot het Verdrag van Brussel van
27 september 1968 en tot het Protocol van 3 juni 1971.

Dit Verdrag dient eveneens vergezeld te zijn van een
verklarend Rapport dat momenteel wordt opgesteld.

Er dient niettemin opgemerkt te worden dat het toetre-
dingsverdrag slechts enkele technische aanpassingen brengt
aan het Verdrag van 1968 en aan het Protocol van 1971.

Artikel 3 alinea 2 betreffende de nationale bepalingen
inzake exorbitante bevoegdheid werd aangevuld door de
vermelding van artikel 40 van het Grieks Wetboek van
Burgerlijke Rechtsvordering dat steltdat:

«1)De processen van vermogensrechtelijke aard die wor-
den ingesteld tegen personen die niet woonachtig zijn in
Griekenland, kunnen gebracht worden voor de rechtbank
van de plaats waar het vermogen van de verwerende partij
zich bevindt of voor de rechtbank van de plaats waar het
voorwerp van het geschil zich bevindt.

2) Indien het vermogen bestaat uitgeldvorderingen op
een derde, wordt de plaats waar het vermogen zichbevindt
geacht de plaats tezijn waar deze derde zijn woonplaats
heeft.»

Artikel 32 bepaalt dat de rechtbank van eerste aanleg
bevoegd is om kennis te nemen van de verzoeken tot tenuit-
voerlegging. Volgens de artikelen 37, 40 en 41 is het Hof
van Beroep bevoegd om kennis te nemen van hetberoep
ingesteld tegen de beslissingen inzake tenuitvoerlegging.
Beroep kan slechts ingesteld worden voor hetHof van
Cassatie.

Het Protocol van 1971 heeft enkel de Griekse rechtsins-
tanties aangeduid die bevoegd zijn om een zaak aanhangig
te maken bij het Hof van Justitie.

Het Verdrag inzake toetreding treedt in werking wanneer
het bekrachtigd is door Griekenland, de zes oorspronkelijke
lid-staten en één van de drie nieuwe lid-staten (Denemarken,
Ierland en het Verenigd Koninkrijk) (artikel 15 van het
Verdrag inzake toetreding).

Deze oplossing werd verkozen aangezien het Verdrag
inzake de toetreding van Griekenland zeer veel overeen-
komst vertoont met het Verdrag van 1968 zoals het werd
gewijzigd door het Verdrag van 1978.

Het Verdrag van 1978 werd bekrachtigd door de volgende
Staten: Denemarken, Duitsland (Bondsrepubliek), Frank-
rijk, Ierland, Italië, Luxemburg en Nederland.

Het Verdrag van 1982 werd bekrachtigd door Frankrijk
en Nederland.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister van Justitie,
J. GOL.
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jjour du troisième mois suivant le dépôt de son instrument
de ratification (article 39 de la Convention d'adhésion).

2.Convention du 25 octobre 1982 relative à l'adhésion
de la République hellénique à la Convention de Bruxelles
du 27 septembre 1968 et au Protocole du 3 juin 1971.

Cette Convention doit également être accompagnée d'un
rapport explicatif qui est actuellement en voied'élabora-
tion.

Il convient toutefois d'observer que la Convention d'ad-
hésion ne comporte que des adaptations d'ordre technique
à la Convention de 1968 et au Protocole de 1971.

L'article 3, alinéa 2 relatif aux règles nationales de compé-
tence exorbitante a été complété par la mention de l'article
40 du Code de procédure civile grec qui dispose que :

« 1) Les procès de caractère patrimonial intentés contre
des personnes qui ne sont pas domiciliés en Grèce peuvent
être portés devant le tribunal du lieu où est situé le patrimoi-
ne du défendeur ou devant celui du lieu où est situé l'objet
du litige.

2)Si lepatrimoine consiste en des créances pécuniaires
sur un tiers, le lieu où est situé le patrimoine est réputé être
le lieu du domicile de ce tiers. »

L'article 32 attribue compétence au tribunal de première
instance pour connaître des demandes d'exequatur. D'après
les articles 37, 40 et 41, la Cour d'appel sera compétente
pour connaître des recours formés contre les décisions d'ex-
quatur. Les pourvois ne pourront être formés que devant
la Cour de cassation.

Le Protocole de 1971 n'a fait qu'indiquer les juridictions
grecques compétentes pour saisir la Cour de Justice.

La Convention d'adhésion entrera en vigueur lorsqu'elle
aura été ratifiée par la Grèce, les six Etats membres originai-
res et l'un des trois nouveaux Etats membres (Danemark,
Irlande et Royaume-Uni) (article 15 de laConventiond'ad-
hésion).

Cette solution a été retenue étant donné que la Conven-
tion d'adhésion de la Grèce contientdenombreuses réfé-
rences à la Convention de 1968 telle qu'elle a été modifiée
par la Convention de 1978.

La Convention de 1978 a été ratifiée par les Etats suivants :
Allemagne (République fédérale), Danemark, France, Irlan-
de, Italie, Luxembourg, Pays-Bas.

La Convention de 1982 a été ratifiée par la France et les
Pays-Bas.

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre de la Justice,

J. GOL.
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ONTWERP VAN WET

BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE Groet.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Betrekkingen en van Onze Minister van Justitie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :
Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen en Onze

Minister van Justitie zijn gelast, in Onze naam, bij de
Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan
de tekst volgt:

ENIG ARTIKEL

De volgende Internationale Akten zullen volkomen uit-
werking hebben

a) Verdrag inzake de toetreding van het Koninkrijk
Denemarken, Ierland en het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland tot het Verdrag van 27
september 1968 betreffende de rechterlijke bevoegdheid en
de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en han-
delszaken, alsmede tot het Protocol van 3 juni 1971 betref-
fende de uitlegging daarvan door hetHof van Justitie,
ondertekend te Luxemburg op 9 oktober 1978;

b) Verdrag inzake de toetreding van de Helleense Repu-
bliek tot het Verdrag van 27 september 1968 alsmede tot
het Protocol van 3 juni 1971, ondertekend te Luxemburg
op 25 oktober 1982.

Gegeven te Brussel, 9 mei 1985.

BOUDEWIJN.

Van Koningswege:

De Minister
van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister van Justitie,

J. GOL.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations exté-
rieures et de Notre Ministre de la Justice,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :
Notre Ministre des Relations extérieures et Notre Minis-

tre de la Justice sont chargés de présenter, en Notre nom,
aux Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur
suit

ARTICLE UNIQUE

Les Actes internationaux suivants sortiront leurpleinet
entier effet :

a)Convention relative à l'adhésion du Royaume de
Danemark, de l'Irlande etdu Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord à la Convention du 27
septembre 1968 concernant la compétence judiciaire et l'exé-
cution des décisions en matière civile et commerciale, ainsi
qu'au Protocole du 3 juin 1971 concernant son interpréta-
tion par la Cour de Justice, signée à Luxembourg le 9
octobre 1978;

b)Convention relative à l'adhésion de la République
hellenique à la Convention du 27 septembre 1968 ainsi
qu'au Protocole du 3 juin 1971, signée à Luxembourg le25
octobre 1982.

Donné à Bruxelles, le 9 mai 1985.

BAUDOUIN.

Par le Roi:
Le Ministre

des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre de la Justice,

J GOL.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, negende kamer, de 15e
maart 1985 door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeu-
ring van volgende internationale akten :

a) Verdrag inzake de toetreding van het Koninkrijk Denemarken,
Ierland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-
Ierland tot het Verdrag van 27 september 1968 betreffende de rechterlijke
bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en
handelszaken, alsmede tot het Protocol van 3 juni 1971 betreffende de
uitlegging daarvandoor hetHof van Justitie,ondertekend teLuxem-
bourg op 9 oktober 1978;

b) Verdrag inzake de toetreding van de Helleense Republiek tot het
Verdrag van 27 september 1968 alsmede tot het Protocol van 3 juni 1971,
ondertekend te Luxemburg op 25 oktober 1982 »,

heeft de 17e april het volgend advies gegeven:
Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

Dekamer was samengesteld uit :
De heren: H. ROUSSEAU, kamervoorzitter;

Ch. HUBERLANT en J .- J. STRYCKMANS, staatsraden;

F. RIGAUX en J. DE GAVRE, assessoren van de afdeling
wetgeving;

Mevrouw: R. DEROY, griffier.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekstwerd

nagezien onder toezicht van de heer J .- J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht door de heer M. HANOTIAU, auditeur.

De Griffier, De Voorzitter,

R.DEROY. H. ROUSSEAU.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, neuvième chambre, saisi
par le Ministre des Relations extérieures, le 15 mars 1985, d'une demande
d'avis sur un projet de loi « portant approbation des actes internationaux
suivants:

a) Convention relative à l'adhésion du Royaume de Danemark, de
l'Irlande et du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord
à la Convention du 27 septembre 1968 concernant la compétence judiciai-
re et l'exécution des décisions en matière civile et commerciale, ainsi
qu'au Protocole du 3 juin 1971 concernant son interprétation par la Cour
de Justice, signée à Luxembourg le 9 octobre 1978;

b) Convention relative à l'adhésion de la République hellénique à la
Convention du 27 septembre 1968 ainsi qu'au Protocole du 3 juin1971,
signée à Luxembourg le 25 octobre 1982 »,

a donné le 17 avril 1985 l'avis suivant :
Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de :
Messieurs: H. ROUSSEAU, président deChambre;

Ch. HUBERLANT et J .- J. STRYCKMANS,conseillers
d'Etat;

F. RIGAUX et J. DE GAVRE, assesseurs de la section de
législation;

Madame: R. DEROY, greffier.

La concordance entre la version française et laversion néerlandaisea
été vérifiée sous le contrôle de M. J .- J. STRYCKMANS.

Le rapport a été présenté par M. M. HANOTIAU, auditeur.

Le Greffier, Le Président,

R. DEROY. H. ROUSSEAU.
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II
(Besluiten waarvan de publikatie niet voorwaarde is voor de toepassing)

RAAD

VERDRAG

inzake de toetreding van het Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland tot het Verdrag betreffende de
rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en
handelszaken, alsmede tot het Protocol betreffende de uitlegging daarvan door het

Hof van Justitie

(ondertekend op 9 oktober 1978 (*))

(78/884/EEG)

PREAMBULE

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN BIJ HET VERDRAG TOT OPRICH-
TING VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP,

OVERWEGENDE dat het Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland door lid te worden van de Gemeenschap zich verplicht
hebben om toe te treden tot het Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken en tot het Protocol betreffende
de uitlegging van dat Verdrag door het Hof van Justitie en te dien einde onderhandelingen met
de oorspronkelijke Lid-Staten van de Gemeenschap te beginnen om daarin de noodzakelijke
aanpassingen aan te brengen,

HEBBEN BESLOTEN om dit Verdrag te sluiten en hebben te dien einde als hun gevolmachtig-
den aangewezen:

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN:

Renaat VAN ELSLANDE,

Minister van Justitie;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN:

Nathalie LIND,
Minister van Justitie;

(*) De datum van inwerkingtreding van het Verdrag zal door het Secretariaat-generaal van de
Raad in het Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen worden bekendgemaakt.
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DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND:

Dr. Hans-Jochen VOGEL,

Bondsminister van Justitie;

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK:

Alain PEYREFITTE,

Zegelbewaarder,

Minister van Justitie;

DE PRESIDENT VAN IERLAND:

Gerard COLLINS,

Minister van Justitie;

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK:

Paolo BONIFACIO,
Minister van Justitie;

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG:

Robert KRIEPS,

Minister van Onderwijs,

Minister van Justitie;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN:

Prof. Mr. J. DE RUITER,

Minister van Justitie;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND:

The Right Honourable the Lord ELWYN-JONES, C. H .,
Lord High Chancellor of Great Britain;

DIE, in het kader van de Raad bijeen, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm
bevonden volmachten,

OMTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN OVEREENSTEMMING HEBBEN BEREIKT:

treden toe tot het Verdrag betreffende de rechterlijke
bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen
in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Brus-
sel op 27 september 1968, hierna te noemen ,, het
Verdrag van 1968", en tot het Protocol betreffende de
uitlegging daarvan door het Hof van Justitie, onder-
tekend te Luxemburg op 3 juni 1971, hierna tenoe-
men „het Protocol van 1971".

TITELI
ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel1
Het Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
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a) de omstandigheid dat een het geding inlei-
dend stuk wordt betekend of medegedeeld
aan de verweerder die tijdelijk in het Ver-
enigd Koninkrijk verblijft;

b)de aanwezigheid van goederen die toebeho-
ren aan de verweerder in het Verenigd
Koninkrijk; of

c) het beslag door de eiser gelegdopgoede-
ren die zich in het Verenigd Koninkrijk
bevinden.".

Artikel 5

1. De Franse tekst van artikel 5, nr. 1, van het Ver-
drag van 1968 wordt als volgt gelezen:

„1. en matière contractuelle, devant le tribunal
du lieu où l'obligation qui sert de base à la
demande a été ou doit être exécutée;".

2. De Nederlandse tekst van artikel 5, nr. 1, van
het Verdrag van 1968 wordt als volgt gelezen:

„1. ten aanzien van verbintenissen uit overeen-
komst: voor het gerecht van de plaats, waar
de verbintenis, die aan de eis ten grondslag
ligt, is uitgevoerd of moet worden uitge-
voerd;".

3. Artikel 5, nr. 2, van het Verdrag van 1968
wordt als volgt gelezen:

„2. ten aanzien van onderhoudsverplichtingen:
voor het gerecht van de plaats, waar de tot
onderhoud gerechtigde zijn woonplaats of
zijn gewone verblijfplaats heeft of, indien het
een bijkomende eis is welke verbonden is met
een vordering betreffende de staat van perso-
nen, voor het gerecht dat volgens zijn eigen
wet bevoegd is daarvan kennis te nemen,be-
halve in het geval dat deze bevoegdheid uit-
sluitend berust op de nationaliteit van een der
partijen;".

4. Artikel 5 van het Verdragvan1968wordtaan-
gevuld met de volgende bepalingen:

„6. als oprichter, trustee of begunstigde van een
trust, die in het leven is geroepen op grond
van de wet of bij geschrifte dan wel bij een
schriftelijk bevestigde mondelinge overeen-
komst: voor de gerechten van de Verdragslui-
tende Staat op het grondgebied waarvan de
trust is gevestigd;

7. ten aanzien van een geschil betreffende de be-
taling van de beloning wegens de hulp en
berging die aan een lading of vracht ten goede
is gekomen: voor het gerecht in wiens rechts-
gebied op deze lading of de daarop betrek-
king hebbende vracht:

Artikel 2

De aanpassingen van het Verdrag van 1968 en van
het Protocol van 1971 zijn opgenomen in de titels II
tot en met IV van dit Verdrag.

TITEL II
AANPASSINGEN VAN HET VERDRAG VAN 1968

Artikel3

Aan artikel 1, eerste lid, van het Verdrag van 1968
wordt het volgende toegevoegd:

„Het omvat inzonderheid niet fiscale zaken, zaken
van douane of administratiefrechtelijke zaken.".

Artikel 4

Artikel 3, tweede lid, van het Verdrag van 1968
wordt als volgt gelezen:

„Tegen hen kunnen met name niet worden inge-
roepen:

- in België: artikel 15 van het Burgerlijk Wet-
boek (Code civil) en artikel 638 van het Ge-
rechtelijk Wetboek (Code judiciaire);

- in Denemarken: artikel 248, lid 2, van de Wet
op de burgerlijke rechtsvordering (Lov om ret-
tens pleje) en hoofdstuk 3, artikel 3, van de
Wet op de burgerlijke rechtsvordering in
Groenland (Lov for Grønland om rettens
pleje);

- in de Bondsrepubliek Duitsland: artikel 23
van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvorde-
ring (Zivilprozeßordnung);

- in Frankrijk: de artikelen 14 en 15 van het
Burgerlijk Wetboek (Code civil);

- in Ierland: de bepalingen inzake de bevoegd-
heid welke berust op de omstandigheid dat
een het geding inleidend stuk wordt betekend
of medegedeeld aan de verweerder die tijdelijk
in Ierland verblijft;

- in Italië: artikel 2 en artikel 4, nr. 1 en nr. 2,
van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvorde-
ring (Codice di procedura civile);

- in Luxemburg: de artikelen 14 en 15 van het
Burgerlijk Wetboek (Code civil);

- in Nederland: de artikelen 126, lid 3, en 127
van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvorde-
ring;

- in het Verenigd Koninkrijk: de bepalingen in-
zake de bevoegdheid die berustop:
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„Artikel 12
Van de bepalingen van deze afdeling kan slechts
worden afgeweken door overeenkomsten:

1. gesloten na het ontstaan van het geschil, of
2. die aan de verzekeringsnemer, de verzekerde of

de begunstigde de mogelijkheid geven de zaak
bij andere gerechten dan de in deze afdeling
genoemde aanhangig te maken,of

3. waarbij een verzekeringsnemer en een verzeke-
raar, die op het tijdstip van het sluiten van de
overeenkomst hun woonplaats of hun gewone
verblijfplaats in dezelfde Verdragsluitende
Staat hebben, zelfs als het schadebrengende feit
zich in het buitenland heeft voorgedaan, de
gerechten van die Staat bevoegd verklaren, ten-
zij de wetgeving van die Staat dergelijke over-
eenkomsten verbiedt,of

4. gesloten door een verzekeringsnemer die zijn
woonplaats niet in een Verdragsluitende Staat
heeft, behoudens in geval van verplichte verze-
kering dan wel in geval van verzekering van
een in een Verdragsluitende Staat gelegen
onroerend goed, of

5. die betrekking hebben op een verzekerings-
overeenkomst, voor zover daarmee een ofmeer
van de risico's bedoeld inartikel 12 bisworden
gedekt.".

Artikel9

Titel II, Afdeling 3, van het Verdrag van 1968 wordt
aangevuld met het volgende artikel:

„Artikel 12 bis
De in artikel 12, nr. 5, bedoelde risico's zijn de
volgende:

1. elke schade

) aan zeeschepen, vaste installaties in de kust-
wateren of in volle zee, of luchtvaartuigen,
die wordt veroorzaakt door gebeurtenissen
in verband met het gebruik daarvan voor
handelsdoeleinden,

b) aan andere goederen dan de bagage van
passagiers, toegebracht tijdens het vervoer
met deze schepen of luchtvaartuigen of tij-
dens gemengd vervoer waarbij mede met
deze schepen of luchtvaartuigen wordt ver-
voerd;

2. elke aansprakelijkheid, met uitzondering van
die voor lichamelijk letsel van passagiers of
schade aan hun bagage
a) voortvloeiend uit het gebruik of de exploi-

tatie van de schepen, installaties of lucht-
vaartuigen overeenkomstig nr. 1, sub a),

a) beslag is gelegd tot zekerheid van deze be-
taling,of

b) daartoe beslag had kunnen worden gelegd,
maar borgtocht of andere zekerheid isge-
steld;

deze bepaling is slechts van toepassing indien
wordt beweerd dat de verweerder een recht
heeftop de lading ofde vracht,ofdathij
daarop een zodanig recht had op het tijdstip
van deze hulp of berging.".

Artikel 6

Titel II, Afdeling 2, van het Verdrag van 1968 wordt
aangevuld met het volgende artikel:

„Artikel6bis
Wanneer een gerecht van een Verdragsluitende
Staatuit hoofde van dit Verdrag bevoegd is ken-
nis te nemen van vorderingen ter zake van aan-
sprakelijkheid voortvloeiend uit het gebruik of de
exploitatie van een schip, neemt dit gerecht, ofelk
ander gerecht dat volgens de interne wet van deze
Staat in zijn plaats treedt, tevens kennis van de
vorderingen tot beperking van deze aansprakelijk-
heid.".

Artikel 7

Artikel8van het Verdrag van 1968 wordt als volgt
gelezen:

„Artikel 8
De verzekeraar met woonplaats op hetgrondge-
bied van een Verdragsluitende Staat kan worden
opgeroepen:
1. voor de gerechten van de Staat waar hij zijn

woonplaats heeft,of
2. in een andere Verdragsluitende Staat, voor het

gerecht van de plaats waar de verzekeringsne-
mer zijn woonplaats heeft, of

3. indien het een medeverzekeraar betreft, voor
het gerecht van een Verdragsluitende Staat
waar de vordering tegen de eerste verzekeraar
is ingesteld.

Wanneer de verzekeraar geen woonplaats heeft op
het grondgebied van een Verdragsluitende Staat,
maar in een Verdragsluitende Staat een filiaal, een
agentschap of enige andere vestiging heeft, wordt
hij voor de geschillen betreffende de exploitatie
daarvan geacht woonplaats te hebben op het
grondgebied van die Staat.".

Artikel8

Artikel12 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt
gelezen:
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voor zover bevoegdheid toekennende over-
eenkomsten ter zake niet zijn verboden bij
de wet van de Verdragsluitende Staat waar
de luchtvaartuigenzijn ingeschreven,

b) veroorzaakt door de goederen gedurende
vervoer als bedoeld onder nr. 1, sub b);

3. de geldelijke verliezen in verband met het ge-
bruik of de exploitatie van de schepen, installa-
ties of luchtvaartuigen overeenkomstig nr. 1,
sub a), inzonderheid verlies van vracht of ver-
lies van opbrengst van vervrachting;

4. elk risico dat komt bij een van de onder nr. 1
tot en met nr. 3 genoemde risico's.".

Artikel 10

Titel II, afdeling 4, van het Verdrag van 1968 wordt
als volgt gelezen:

„Afdeling4
Bevoegdheid inzake door consumenten gesloten

overeenkomsten

Artikel 13

Ter zake van overeenkomsten gesloten door een
persoon vooreen gebruik datals niet bedrijfs- of
beroepsmatig kan worden beschouwd, hierna te
noemen de consument, wordt de bevoegdheid ge-
regeld door deze afdeling, onverminderd het be-
paalde in de artikelen 4 en 5, nr. 5,
1. wanneer het gaat om koop en verkoop op

afbetaling van roerende lichamelijke zaken,

2. wanneer het gaat om leningen op afbetaling of
andere krediettransacties ter financiering van
koopovereenkomsten van zodanige zaken,

3. voor elke andere overeenkomst die betrekking
heeft op de verstrekking van diensten of op de
levering van roerende lichamelijke zaken in-
dier

a) de sluiting van de overeenkomst in de Staat
waar de consument woonplaats heeft, is
voorafgegaan door een bijzonder voorstel
of publiciteit en indien,

b) de consument in die Staat de voor de slui-
ting van die overeenkomst noodzakelijke
handelingen heeft verricht.

Wanneer de wederpartij van de consument geen
woonplaats heeft op het grondgebied van een Ver-
dragsluitende Staat, maar in een Verdragsluitende
Staat een filiaal, een agentschap of enige andere
vestiging heeft, wordt hij voor de geschillen be-
treffende de exploitatie daarvan geacht woonplaats
te hebben op het grondgebied van die Staat.

Deze afdeling is niet van toepassing op de ver-
voerovereenkomst.

Artikel 14
De rechtsvordering die door een consument wordt
ingesteld tegen de wederpartij bij de overeenkomst
kan worden gebracht hetzij voor de gerechten van
de Verdragsluitende Staat op het grondgebied
waarvan die partij woonplaats heeft, hetzij voor
de gerechten van de Verdragsluitende Staat ophet
grondgebied waarvan de consument woonplaats
heeft.

De rechtsvordering die tegen de consument wordt
ingesteld door de andere partij bijde overeen-
komst kan slechts worden gebracht voor de ge-
rechten van de Verdragsluitende Staat op het
grondgebied waarvan de consument woonplaats
heeft.

Deze bepalingen laten het recht om een tegeneis
in te stellen bijhet gerecht, voor hetwelk met
inachtneming van deze afdeling de oorspronkelijke
eis is gebracht, onverlet.

Artikel 15
Van de bepalingen van deze afdeling kan slechts
worden afgeweken door overeenkomsten:

1. gesloten na het ontstaan van het geschil, of
2. die aan de consument de mogelijkheid geven

de zaak bij andere gerechten dan de in deze
afdeling genoemde aanhangig te maken,of

3. waarbij een consument en zijn wederpartij, die
op het tijdstip van het sluiten van de overeen-
komst hun woonplaats of hun gewone verblijf-
plaats in dezelfde Verdragsluitende Staat heb-
ben, de gerechten van die Staat bevoegd ver-
klaren, tenzij de wetgeving van die Staat der-
gelijke overeenkomsten verbiedt.".

Artikel 11

Artikel 17 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt
gelezen:

„Artikel 17
Indien de partijen, waarvan ten minste één zijn
woonplaats heeft op het grondgebied van een
Verdragsluitende Staat, een gerecht of de gerech-
ten van een Verdragsluitende Staathebben aange-
wezen voor de kennisneming van geschillen welke
naar aanleiding van een bepaalde rechtsbetrek-
king zijn ontstaan of zullen ontstaan, isdit ge-
recht of zijn de gerechten van die Staat bij uitslui-
ting bevoegd. Deze overeenkomst tot aanwijzing
van een bevoegde rechter dient hetzij bij een
schriftelijke overeenkomst, hetzij bij een schrifte-
lijk bevestigde mondelinge overeenkomst, hetzij,
in de internationale handel, in een vorm die
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wordt toegelaten door de gebruiken op dit gebied
en die de partijen kennen of geacht worden te
kennen, te worden gesloten. Wanneer een derge-
lijke overeenkomst wordt gesloten door partijen
die geen van allen woonplaats in het gebied van
een Verdragsluitende Staat hebben, kunnen de ge-
rechten van de andere Verdragsluitende Staten
van het geschil geen kennis nemen zolang het aan-
gewezen gerecht of de aangewezen gerechten zich
niet onbevoegd hebben verklaard.

Het gerecht of de gerechten van een Verdragslui-
tende Staat waaraan in de oprichtingsakte van een
trust bevoegdheid is toegekend, zijn bij uitsluiting
bevoegd kennis te nemen van een vordering tegen
een oprichter, een trustee ofeen begunstigde van
een trust, als het gaat om de betrekkingen tussen
deze personen of om hun rechten of verplichtin-
gen in het kader van de trust.
Overeenkomsten tot aanwijzing van een bevoegde
rechter en soortgelijke bedingen in akten tot
oprichting van een trust hebben geen rechtsgevolg
indien zij strijdig zijn met de bepalingen van de
artikelen 12 en 15, of indien de gerechten, op
welker bevoegdheid inbreuk wordt gemaakt,
krachtens artikel 16 bij uitsluiting bevoegd zijn
Indien een overeenkomst tot aanwijzing van een
bevoegde rechter slechts is gemaakt ten behoeve
van een der partijen, behoudt deze het recht zich
te wenden tot elk ander gerecht dat op grond van
dit Verdrag bevoegd is.".

Artikel 12

Artikel 20, tweede lid, van het Verdrag van 1968
wordt als volgt gelezen:

„De rechter isverplicht zijn uitspraak aan te hou-
den zolang niet vaststaat datdeverweerder inde
gelegenheid is gesteld het stuk dat het geding in-
leidt of een gelijkwaardig stuk,zo tijdig alsmet
het oog op zijn verdediging nodig was, te ontvan-
gen, of dat daartoe al het nodige is gedaan.".

Artikel 13

1. Artikel 27, nr. 2, van het Verdrag van 1968
wordt als volgt gelezen:

„2. indien het stuk dat het geding inleidt of een
gelijkwaardig stuk, niet regelmatig en zo tijdig
als met het oog op zijn verdediging nodig was

aan de verweerder, tegen wie verstek werd
verleend, is betekend of is medegedeeld;".

2. Artikel 27 van het Verdrag van 1968 wordt aan-
gevuld met de volgende bepaling:

„5. indien de beslissing onverenigbaar is met een
beslissing die vroeger in een niet bij het Ver-

drag partij zijnde Staat tussen dezelfde partij-
en is gegeven in een geschil dat hetzelfde
onderwerp betreft en op dezelfde oorzaak be-
rust, mits deze laatste beslissing voldoet aan
de voorwaarden voor erkenning inde aange-
zochte Staat.".

Artikel 14

Artikel30van hetVerdragvan 1968 wordt aange-
vuld met het volgende lid:

„De rechterlijke autoriteit van een Verdragsluiten-
de Staat, bij wie de erkenning van een in Ierland
of het Verenigd Koninkrijk gegeven beslissing,
waarvan de tenuitvoerlegging door een daartegen
aangewend rechtsmiddel in de Staat van herkomst
is geschorst, wordt ingeroepen, kanzijn uitspraak
aanhouden.".

Artikel 15

Artikel 31 van het Verdrag van 1968 wordt aange-
vuld met het volgende lid:

„In het Verenigd Koninkrijk worden deze beslis-
singen in Engeland en Wales, Schotland of in
Noord-Ierland echter eerst ten uitvoer gelegd na
op verzoek van elke belanghebbende partij in dat
deel van het Verenigd Koninkrijk voor tenuitvoer-
legging te zijn geregistreerd.".

Artikel 16

Artikel32,eerste lid,van het Verdrag van 1968
wordt als volgt gelezen:

„Het verzoek wordt gericht:

- in België, tot de rechtbank van eerste aanleg of
het „tribunal de première instance";

- in Denemarken, tot de „underret";
- in de Bondsrepubliek Duitsland, tot de Presi-

dent van een kamer van het „Landgericht";

- in Frankrijk, tot de President van het „tribunal
de grande instance";

- in Ierland, tot het „High Court";
- in Italië, tot de „corte d'appello";

in Luxemburg, tot de President van het „,tribu-
nal d'arrondissement";

- in Nederland, tot de President van dearron-
dissementsrechtbank;

- in het Verenigd Koninkrijk:
1. in Engeland en Wales, tot het „High Court

of Justice" of, in geval van een beslissing
inzake onderhoudsverplichtingen, door tus-
senkomst van de Secretary of State, tot het
„Magistrates' Court";
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2. in Schotland, tot het „Court of Session" of,
in geval van een beslissing inzake onder-
houdsverplichtingen, door tussenkomst van
de Secretary of State, tot het „Sheriff
Court";

3. in Noord-Ierland, tot het „,High Court of
Justice" of, in geval van een beslissing in-
zake onderhoudsverplichtingen, door tus-
senkomst van de Secretary of State, tothet
„Magistrates' Court".".

- in de Bondsrepubliek Duitsland slechts het
middel van „Rechtsbeschwerde“ worden aan-
gewend;

- in Ierland slechts het rechtsmiddel van beroep
over een rechtsvraag bij het „Supreme Court"
worden aangewend;

- in het Verenigd Koninkrijk slechts in één
hogere instantiehet rechtsmiddel van beroep
over een rechtsvraag worden aangewend.".

Artikel 17

Artikel 37 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt
gelezen:

„Artikel 37
Het verzet wordt volgens de regels van de proce-
dure op tegenspraak gebracht:

- in België, voor de rechtbank van eerste aanleg
of het „tribunal de première instance";

- in Denemarken, voor de „landsret";

- in de Bondsrepubliek Duitsland, voor het
„Oberlandesgericht“;

- in Frankrijk, voor de „cour d'appel";

- in Ierland, voor het „High Court";

- in Italië, voor de „corte d'appello";

in Luxemburg, voor de ,, Cour supérieure de
Justice siegeant en matière d'appel civil";

- in Nederland, voor de arrondissementsrecht-
bank;

- in het Verenigd Koninkrijk:
1. in Engeland en Wales, voor het ,, High

Court of Justice" of, in geval van een be-
slissing inzake onderhoudsverplichtingen,
voor het „,Magistrates' Court";

2. in Schotland voor het „Court of Session"
of, in geval van een beslissing inzake
onderhoudsverplichtingen, voor het „She-
riff Court";

3. inNoord-Ierland, voor het „High Court of
Justice" of, in geval van een beslissing in-
zake onderhoudsverplichtingen, voor het
„Magistrates' Court".

Artikel 18

Artikel 38 van het Verdrag van 1968 wordt na het
eerste lid aangevuld met het volgende lid:

„Indien de beslissing in Ierland of het Verenigd
Koninkrijk is gegeven, wordt elk rechtsmiddel dat
in de Staat van herkomst kan worden ingesteld
voor de toepassing van het eerste lidbeschouwd
als een gewoon rechtsmiddel.".

Artikel 19

Artikel 40, eerste lid,van het Verdrag van 1968
wordt als volgt gelezen:

„Indienzijn verzoek isafgewezen kande verzoe-
ker daartegen beroep instellen:

- in België, bij het hof van beroep ofde ,cour
d'appel";

- in Denemarken, bij de „landsret“;

- in de Bondsrepubliek Duitsland, bij het
„Oberlandesgericht“;

- in Frankrijk, bij de „cour d'appel";

- in Ierland, bijhet „HighCourt";

- in Italië, bij de „corte d'appello";

- in Luxemburg, bij de „Cour supérieure de
Justice siegeant en matière d'appel civil";

- in Nederland, bij het gerechtshof;

- in het Verenigd Koninkrijk:
1. in Engeland en Wales, bij het „High Court

of Justice" of, in geval van een beslissing
inzake onderhoudsverplichtingen, bij het
„Magistrates' Court";

2. in Schotland, bij het „Court of Session" of,
in geval van een beslissing inzake onder-
houdsverplichtingen, bij het „Sheriff
Court";

3. in Noord-Ierland, bij het „High Courtof
Justice" of, in geval van een beslissing in-
zake onderhoudsverplichtingen, bij het
„Magistrates' Court".".

Tegen de op het verzet gegeven beslissing kan

- in België, Frankrijk, Italië, Luxemburg en
Nederland slechts een beroep in cassatie wor-
den ingesteld;

- inDenemarken slechts, met machtiging van de
minister van Justitie, een beroep bij het høje-
steret worden ingesteld;
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„2. indien de beslissing bij verstek gewezen is, het
origineel of een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift van het document waaruit blijkt dat
het stuk dat het geding heeft ingeleid of een
gelijkwaardig stuk aan de niet verschenen
partij is betekend of is medegedeeld.".

Artikel 20

Artikel 41 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt
gelezen:

„Artikel 41

Tegen de beslissing waarbij over het beroep, be-
doeld in artikel 40, uitspraak wordt gedaan, kan

- in België, Frankrijk, Italie, Luxemburg en
Nederland slechts een beroep in cassatie wor-
den ingesteld;

- in Denemarken slechts, met machtiging van de
minister van Justitie, een beroep bij het
„højesteret“ worden ingesteld;

in de Bondsrepubliek Duitsland slechts het
middel van „Rechtsbeschwerde“ worden aan-
gewend;

- in Ierland slechts het rechtsmiddel van beroep
over een rechtsvraag bij het „Supreme Court“
worden aangewend;

- in het Verenigd Koninkrijk slechts in één
hogere instantie het rechtsmiddel van beroep
over een rechtsvraag worden aangewend.".

Artikel 21

Artikel 44 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt
gelezen:

„Artikel 44
De verzoeker die in de Staat waar de beslissing is
gegeven in aanmerking kwam voor gehele of ge-
deeltelijke kosteloze rechtsbijstand of vrijstelling
van kosten en uitgaven, komt in de procedure
vermeld in de artikelen 32 tot en met 35 in aan-
merking voor de meest gunstige bijstand of voor
de meest ruime vrijstelling voorzien in het recht
van de aangezochte Staat.

De verzoeker die tenuitvoerlegging van een in De-
nemarken door een administratieve autoriteit ge-
geven beslissing inzake onderhoudsverplichtingen
vraagt, kan in de aangezochte Staat een beroep
doen op het in het eerste lid bedoelde voorrecht,
indien hij een door het Deense Ministerie van Jus-
titie afgegeven verklaring overlegt ten bewijze van
het feit dat hij voldoet aan de economische voor-
waarden om hem voor gehele of gedeeltelijke
kosteloze rechtsbijstand ofvrijstelling van kosten
en uitgaven in aanmerking te doen komen.".

Artikel 22

Artikel 46, nr. 2, van het Verdrag van 1968 wordt als
volgt gelezen:

Artikel 23

Aanartikel53vanhetVerdragvan 1968wordthet
volgende lid toegevoegd:

„Om vast te stellen of een trust is gevestigd in de
Verdragsluitende Staat bij welks gerechten de
zaak aanhangig isgemaakt, pasthetgerechtde
regels van het voor hem geldende internationaal
privaatrecht toe.".

Artikel 24

Artikel 55 van het Verdrag van 1968 wordt aange
vuld met de volgende Verdragen, die in chronologi-
sche volgorde in de lijst worden opgenomen:

- het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en
Frankrijk betreffende de wederzijdse tenuitvoer-
legging van vonnissen in burgerlijke en handelsza-
ken, met protocol, ondertekend te Parijs op 18
januari 1934;

- het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en
België betreffende de wederzijdse tenuitvoerleg
ging van vonnissen in burgerlijke en handelsza-
ken, met protocol, ondertekend te Brussel op
2 mei 1934;

- het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en de
Bondsrepubliek Duitsland betreffende de weder-
zijdse erkenning en tenuitvoerlegging van vonnis-
sen in burgerlijke en handelszaken, ondertekend
te Bonn op 14 juli 1960;

- het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijken de
Italiaanse Republiek betreffende de wederzijdse
erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen in
burgerlijke en handelszaken, ondertekend te
Rome op 7 februari 1964, met protocol van
wijziging, ondertekend te Rome op 14 juli1970;

- het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland en het Konink-
rijk der Nederlanden betreffende de wederkerige
erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen in
burgerlijke zaken, ondertekend te Den Haag cp
17 november 1967.
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„Een Verdragsluitende Staat kan zich echter niet
jegens een derde Staat verbinden om een beslis-
sing niet te erkennen, die in een andere Verdrag-
sluitende Staat is gegeven door een gerecht dat zijn
bevoegdheid grondt op de aanwezigheid in laatst-
genoemde Staat van goederen die aan de verweer-
der toebehoren, of op het beslag dat door de eiser
is gelegd op daar aanwezige goederen,

1. indien de vordering betrekking heeftopeigen-
dom of bezit van die goederen, strekt tot ver-
krijging van machtiging daarover te beschik-
ken, dan wel verband houdt met een ander
geschil omtrent deze goederen, of

2. indien de goederen de zekerheid vormen die
gesteld is voor een schuld die het onderwerp is
van de vordering.".

Artikel27

Artikel 60 van het Verdrag van 1968 wordt als volgt
gelezen:

„Artikel 60

Dit Verdrag is van toepassing op het Europese
grondgebied van de Verdragsluitende Staten, met
inbegrip van Groenland, op de Franse overzeese
departementen en gebieden alsmede op Mayotte.
Het Koninkrijk der Nederlanden kan op het tijd-
stip van de ondertekening of de bekrachtiging van
dit Verdrag, of op elk tijdstip nadien, door middel
van een kennisgeving aan de Secretaris-generaal
van de Raad der Europese Gemeenschappen ver-
klaren datditVerdrag van toepassing isop de
Nederlandse Antillen. Bij gebreke van een derge-
lijke verklaring worden deprocedureswelkebin-
nen het Europese grondgebied van het Koninkrijk
ten gevolge van het instellen van een beroep in
cassatie tegen de beslissingen van gerechten van
de Nederlandse Antillen gevoerd worden, be-
schouwd als procedures welke voor deze gerech-
ten worden gevoerd.

In afwijking van het eerste lid is dit Verdrag niet
van toepassing:

1. op de Faeröer, tenzij het Koninkrijk Denemar-
ken andersverklaart,

2. op de Europese gebieden buiten het Verenigd
Koninkrijk, waarvan het Verenigd Koninkrijk
de buitenlandse betrekkingen verzorgt, tenzij
het Verenigd Koninkrijk anders verklaart ten
aanzien van een zodanig gebied.

Deze verklaringen kunnen op elk tijdstip worden
afgelegd door middel van eenkennisgevingaan de
Secretaris-generaal van deRaadderEuropeseGe-
meenschappen.

Artikel 25

1. Artikel 57 van het Verdrag van 1968 wordt als
volgt gelezen:

„Artikel 57

Dit Verdrag laat onverlet de verdragen, waarbij
de Verdragsluitende Staten partij zijn of zullen
zijn en die, voor bijzondere onderwerpen, de
rechterlijke bevoegdheid, de erkenning of de
tenuitvoerlegging van beslissingen regelen.

Dit Verdrag laat onverlet de toepassing van de
bepalingen die, voor bijzondere onderwerpen, de
rechterlijke bevoegdheid, de erkenning of de
tenuitvoerlegging van beslissingen regelen en die
zijn vervat of zullen zijn vervat in de besluiten van
de Instellingen van de Europese Gemeenschappen
of in de nationale wetgevingen die ter uitvoering
van deze besluiten zijn geharmoniseerd.".

2. Ten einde de eenvormige uitlegging van artikel
57, eerste lid, te waarborgen wordt dit artikelals
volgt toegepast:

a)Hetgewijzigde Verdrag van 1968 beletniet dat
een gerecht van een Verdragsluitende Staat die
partij is bij een verdrag over een bijzonder onder-
werp, zijn bevoegdheid aan laatstgenoemd ver-
drag ontleent, ook al heeft de verweerder zijn
woonplaats op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Staat diebijdat verdrag geen partij is.
Het gerecht bij wie de zaak aanhangig is, past in
ieder geval artikel 20 van het gewijzigde Verdrag
van 1968 toe.

b) De beslissingen die in een Verdragsluitende Staat
zijn gegeven door een gerecht dat zijn bevoegd-
heid heeft ontleend aan een verdrag over een bij-
zonder onderwerp, worden in de andere Ver-
dragsluitende Staten overeenkomstig het gewij-
zigde Verdrag van 1968 erkend en ten uitvoer
gelegd.

Indien een verdrag over een bijzonder onderwerp,
waarbij zowel de Staat van herkomst als deaan-
gezochte Staat partij zijn, bepalingen bevat
omtrent de voorwaarden voor erkenning en tenuit-
voerlegging van beslissingen, worden deze bepa-
lingen toegepast. Steeds kunnen de bepalingen
van het gewijzigde Verdrag van 1968 die betrek-
king hebben op de procedure voor erkenning en
tenuitvoerlegging van beslissingen worden toege-
past.

Artikel 26

Artikel 59 van het Verdrag van 1968 wordt aange-
vuld met het volgende lid:
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Artikel V quater

Wanneer, op grond van artikel 69, lid 5, van het
Verdrag betreffende het Europees octrooi voor de
gemeenschappelijke markt, ondertekend te
Luxemburg op 15 december 1975, de artikelen 52
en 53 van dit Verdrag worden toegepast op de
bepalingen inzake de „,residence" volgens de
Engelse tekst van eerstgenoemd Verdrag,wordt
de uitdrukking ,residence" die in die tekst wordt
gebruikt, geacht dezelfde betekenis tehebben als
de uitdrukking „domicile" in de voornoemde arti-
kelen 52 en 53.

Artikel V quinquies

Onverminderd de bevoegdheid van het Europees
Octrooibureau volgens het op 5 oktober 1973 te
München ondertekende Europees Octrooiverdrag,
zijn de gerechten van elke Verdragsluitende Staat,
zonder acht te slaan op de woonplaats, bij uitslui-
ting bevoegd ter zake van inschrijving of geldig-
heid van een Europees octrooi dat voor die Staat
is verleend en dat geen Gemeenschapsoctrooi is
krachtens artikel 86 van het op 15 december 1975
te Luxemburg ondertekende Verdrag betreffende
het Europees octrooi voor de gemeenschappelijke
markt.".

De beroepsprocedures die in het Verenigd Konink-
rijk worden ingesteld tegen beslissingen van ge-
rechten, gelegen in een van de in het derde lid,
onder 2, bedoelde gebieden, worden beschouwd
als procedures die voor deze gerechten worden
gevoerd.

Rechtszaken die in het Koninkrijk Denemarken
worden behandeld volgens de wet op de burger-
lijke rechtsvordering voor de Faeroer (Lov for
Færøerne om rettens pleje) worden beschouwd
als zaken die voor de gerechten van de Faeröer
worden gevoerd.".

Artikel28

Artikel 64, onder c), van het Verdrag van 1968 wordt
als volgt gelezen:

„c) de ingevolge artikel 60 ontvangen verklarin-
gen;".

TITEL III
AANPASSINGEN VAN HETPROTOCOLBIJHET

VERDRAG VAN 1968

TITEL IV

AANPASSINGEN VAN HET PROTOCOL VAN 1971

Artikel 30

Aan artikel 1 van hetProtocol van 1971 wordt de
volgende alinea toegevoegd:

„Het Hof van Justitie van de EuropeseGemeen-
schappen is ook bevoegd om uitspraak te doen
over de uitlegging van het Verdrag inzake de toe-
treding van het Koninkrijk Denemarken, Ierland
en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland tot het Verdrag van 27 septem-
ber 1968 en tot dit Protocol.".

Artikel 31

Artikel 2, nr. 1, van het Protocol van 1971 wordt als
volgt gelezen:

„1. - in België: het Hof van Cassatie - „la
Cour de Cassation" en de Raad van State
- „le Conseil d'État",

- in Denemarken: „højesteret“,

- in de Bondsrepubliek Duitsland: „die
obersten Gerichtshofe des Bundes",

Artikel 29

Het Protocol bijhet Verdrag van 1968 wordtaange-
vuld met de volgende artikelen:

„Artikel V bis

Ten aanzien van onderhoudsverplichtingen wor-
den onder de termen „rechter" en „gerecht“ mede
begrepen de Deense administratieve autoriteiten.

Artikel V ter
Bij geschillen tussen de kapitein en een beman-
ningslid van een in Denemarken of Ierland geregi-
streerd zeeschip over de beloning of andere
arbeidsvoorwaarden moet het gerecht van een
Verdragsluitende Partij nagaan of de ten aanzien
van het schip bevoegde diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger van het geschil in kennis is ge-
steld. Zolang deze vertegenwoordiger niet van het
geschil in kennis is gesteld, moet het gerecht zijn
uitspraak aanhouden. Het gerecht moet zich, zelfs
ambtshalve, onbevoegd verklaren, indien deze
vertegenwoordiger, na naar behoren van het ge-
schil in kennis te zijn gesteld, gebruik heeft ge-
maakt van de bevoegdheden die hij krachtens een
consulaire overeenkomst bezit, dan wel, bij ge-
breke van een dergelijke overeenkomst, binnen de
gestelde termijn bezwaren heeft gemaakt tegen de
bevoegdheid.
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TITEL V

OVERGANGSBEPALINGEN

Artikel 34

1. Het Verdrag van 1968 en het Protocol van 1971
als gewijzigd bij dit Verdrag zijn slechts van toepas-
sing op rechtsvorderingen ingesteld en op authentieke
akten verleden na de inwerkingtreding van dit Ver-
drag in de Staat van herkomst en, wanneer wordt
verzocht om erkenning of tenuitvoerlegging van een
beslissing of een authentieke akte, in de aangezochte
Staat.

2. Evenwel worden in de betrekkingen tussen de
zes Staten die partij zijn bij het Verdrag van 1968 de
beslissingen gegeven na de dag van inwerkingtreding
van dit Verdrag naar aanleiding van vóór deze dag
ingestelde vorderingen, erkend en ten uitvoer gelegd
overeenkomstig de bepalingen van titel III van het
gewijzigde Verdrag van 1968.

3. Bovendien worden in de betrekkingen tussen de
zes Staten die partij zijn bij het Verdrag van 1968en
de drie Staten genoemd in artikel 1 van ditVerdrag,
evenals in de betrekkingen tussen de drie laatstge-
noemde Staten, de beslissingen gegeven na de dag van
inwerkingtreding van dit Verdrag in de betrekkingen
tussen de Staat van herkomst en de aangezochte Staat
naar aanleiding van voor deze dag ingestelde vorde-
ringen, erkend en ten uitvoer gelegd overeenkomstig
de bepalingen van titel III van het gewijzigde Verdrag
van 1968, indien de bevoegdheid berustte op regels
die overeenkomen metde bepalingen van degewij-
zigde titel II of met de bepalingen neergelegd in een
Verdrag dat tussen de Staat van herkomst en de aan-
gezochte Staat van kracht was toen de vordering
werd ingesteld.

Artikel35

Indien de partijen in een geschil over een overeen-
komst voor de inwerkingtreding van dit Verdrag
schriftelijk waren overeengekomen op deze overeen-
komst lers recht of het recht van een deel van het
Verenigd Koninkrijk toe te passen, blijven de gerech-
ten van Ierland of van dit deel van het Verenigd
Koninkrijk bevoegd om van dit geschil kennis te
nemen.

Artikel 36

Gedurende drie jaar na de inwerkingtreding van het
Verdrag van 1968 voor het Koninkrijk Denemarken
of voor Ierland wordt in elk van deze Staten de be-
voegdheid in zaken van zeerecht niet alleen bepaald
overeenkomstig dat Verdrag, maar ook overeenkom-

- in Frankrijk: „la Cour de Cassation" als-
mede „le Conseil d'État",
in Ierland: „,the Supreme Court",

- in Italië: „la Corte Suprema di Cassa-
zione",

- in Luxemburg: ,, la Cour supérieure de
Justice siégeant comme Cour de cassa-
tion",

- in Nederland: de Hoge Raad,

- in het Verenigd Koninkrijk: „the House of
Lords" en de rechterlijke instanties dieop
grond van artikel 37, tweede lid, of artikel
41van het Verdrag zijn aangeroepen;".

Artikel32

Artikel 6 van het Protocol van 1971 wordt als volgt
gelezen:

„Artikel 6
Dit Protocol is van toepassing op het Europese
grondgebied van de Verdragsluitende Staten, met
inbegrip van Groenland, op de Franse overzeese
departementen en gebieden alsmede op Mayotte.

Het Koninkrijk der Nederlanden kan op het tijd-
stip van de ondertekening of de bekrachtiging van
dit Protocol, of op elk tijdstip nadien, door mid-
del van een kennisgeving aan de Secretaris-gene-
raal van de Raad van de Europese Gemeenschap-
pen verklaren dat dit Protocol van toepassing is
op de Nederlandse Antillen.

In afwijking van het eerste lid is dit Protocol niet
van toepassing:

1. op de Facröer, tenzij het Koninkrijk Denemar-
ken anders verklaart,

2. op de Europese gebieden buiten het Verenigd
Koninkrijk, waarvan het Verenigd Koninkrijk
de buitenlandse betrekkingen verzorgt, tenzij
het Verenigd Koninkrijk anders verklaart ten
aanzien van een zodanig gebied.

Dezeverklaringen kunnen op elk tijdstip worden
afgelegd door middel van cen kennisgeving aan de
Secretaris-generaal van de Raad van de Europese
Gemeenschappen.".

Artikel33

Artikel 10, onder d), van het Protocol van 1971
wordt als volgt gelezen:

„d)de ingevolge artikel 6 ontvangen verklarin-
gen.".
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de bevrachter aansprakelijk is voor een zeerechte-
lijke vordering ter zake van het schip, op dit schip
of op enig ander schip van deze bevrachter beslag
worden gelegd, doch kan ter zake van deze vorde-
ring geen beslag worden gelegd op enig ander
schip van de eigenaar. Ditgeldt ook in alle geval-
len waarin een ander dan de eigenaar aansprake-
lijk is voor een zeerechtelijke vordering.

5. Onder „zeerechtelijke vordering" wordt verstaan
een vordering voortvloeiend uit:
a) schade veroorzaakt door een schip door aanva-

ring of anderszins;

b) dood of persoonlijk letsel veroorzaakt door een
schip of voortspruitend uit de exploitatie van
een schip;

c) hulp en berging;

d) overeenkomsten betreffende het gebruik ofde
huur van een schip bij wijze van bevrachting of
anderszins;

· e) overeenkomsten betreffende goederenvervoer
per schip bij wijze van bevrachting, cognosse-
ment of anderszins

f) verlies van of schade aan goederen, met inbe-
grip van de bagage, vervoerd per schip;

g) avarij-grosse;

h) bodemerij;

i) slepen;

j) loodsen;

) aan een schip geleverde goederen of materiaal
ten behoeve van de exploitatie of het onder-
houd van het schip, ongeacht de plaats van de
levering;

1) bouw, herstelling of uitrusting van een schip,
of havengelden;

m) de lonen van kapitein, officieren of bemanning;

n) uitgaven van de kapitein, met inbegrip van uit-
gaven gedaan door verschepers, bevrachters, of
agenten voor rekening van het schip of zijn
eigenaar;

o) geschillen over de eigendom van een schip;

p) geschillen tussen medeeigenaars van een schip
over eigendom, bezit, exploitatie of opbreng-
sten van dat schip;

q)elke scheepshypotheek of andere onderzetting
die op een schip rust.

stig de bepalingen van nr. 1 tot en met nr. 6 hierna.
Deze bepalingen zijn in elk van deze Staten evenwel
niet langer van toepassing zodra het op 10 mei 1952
te Brussel ondertekende internationale Verdrag tot
cenmaking van enkele bepalingen inzake conservatoir
beslag op zeeschepen voor die Staat in werking is
getreden.

1. Hij die zijn woonplaats heeft in een Verdragslui-
tende Staat kan in de volgende gevallen voor de
gerechten van één van de hierboven genoemde Sta-
ten worden gedaagd ter zake van een zeerechte-
lijke vordering, wanneer op het schip waarop de
vordering betrekking heeft of op enig ander schip
waarvan hij eigenaar is, op het grondgebied van
laatstgenoemde Staat gerechtelijk beslag is gelegd
als zekerheid voor de vordering, of wanneer aldaar
beslag had kunnen worden gelegd, maar er borg-
tocht dan wel enige andere zekerheid is gesteld:

a) indien de eiser zijn woonplaats in dieStaat
heeft;

b) indien de vordering in die Staat is ontstaan;

c) indien de vordering is ontstaan op een reis tij-
dens welke het beslag is gelegd of had kunnen
worden gelegd;

d) indien de vordering voortspruit uit een aanva-
ring of schade die, hetzij door het uitvoeren of
nalaten van een manoeuvre, hetzij door niet-
naleving der reglementen, een schip heeft toe-
gebracht aan een ander schip dan wel aan de
zich aan boord van een van deze schepen be-
vindende zaken of personen;

e) indien de vordering is ontstaan uithulpofber-
ging;

f) indienvoorde vordering zekerheid is gesteld in
de vorm van een scheepshypotheek ofandere
onderzetting die rust op het schip waarop be-
slag is gelegd.

2. Beslag kan worden gelegd op elk schip waarop de
zeerechtelijke vordering betrekking heeft of op elk
ander schip dat toebehoort aan degene die op het
tijdstip van het ontstaan van de vordering eigenaar
was van het schip waarop deze vordering betrek-
king heeft. Ter zake van de in nr. 5, onder o), p)
of q), bedoelde vorderingen kan evenwel alleen
beslag worden gelegd op het schip waarop de vor-
dering betrekking heeft.

3. Schepen worden geacht dezelfde eigenaar te heb-
ben wanneer alle aandelen in handen zijn van de-
zelfde persoon of personen.

4. In geval van bevrachting waarbij de zeggenschap
over het schip is overgedragen kan, wanneer alleen
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nedergelegd bij de Secretaris-generaal van de Raad
der Europese Gemeenschappen.

Artikel 39

Dit Verdrag treedt tussen de Staten die het hebben
bekrachtigd, in werking op de eerste dag van de
derde maand volgende op het nederleggen van de
laatste akte van bekrachtiging door de oorspronke-
lijke Lid-Staten van de Gemeenschap en een nieuwe
Lid-Staat.

Voor elke nieuwe Lid-Staat die het Verdrag later be-
krachtigt, treedt het in werking op de eerste dag van
de derde maand volgende op het nederleggen van zijn
akte van bekrachtiging.

Artikel 40

De Secretaris-generaal van de Raad der Europese Ge-
meenschappen stelt de ondertekenende Staat in ken-
nis van:

a) het nederleggen van iedere akte van bekrachtiging;

b) de data van inwerkingtreding van dit Verdrag
voor de Verdragsluitende Staten

Artikel 41

Dit Verdrag, opgesteld in één exemplaar, in de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse,de Ierse,de
Italiaanse en de Nederlandse taal, welke zeven teks-
ten gelijkelijk authentiek zijn, zal worden nedergelegd
in het archief van het Secretariaat van de Raad der
Europese Gemeenschappen. De Secretaris-generaal
zendt een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift
daarvan toe aan de Regering van elke onderteke-
nende Staat.

6. In Denemarken dekt de uitdrukking „beslag“, voor
wat de onder o) en p) bedoelde zeerechtelijke vor-
deringen betreft, ook de „forbud“, voor zover in-
gevolge de artikelen 646 tot en met 653 van de
Wet op de burgerlijke rechtsvordering (Lov om
rettens pleje) alleen deze procedure ter zake is toe-
gelaten.

TITEL VI
SLOTBEPALINGEN

Artikel 37

De Secretaris-generaal van de Raad der Europese Ge-
meenschappen zendt aan de Regeringen van het
Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift in de
Duitse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse
taal toe van het Verdrag van 1968 en van het Proto-
col van 1971.

De teksten van het Verdrag van 1968 en van het
Protocol van 1971 die zijn opgesteld in de Deense, de
Engelse en de lerse taal, worden aan dit Verdrag
gehecht (*). De teksten die zijn opgesteld in de
Deense, de Engelse en de Ierse taal,zijn op gelijke
wijze authentiek alsde oorspronkelijke teksten van
het Verdrag van 1968 en van het Protocol van 1971.

Artikel 38

Dit Verdrag wordt door de ondertekenende Staten
bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden

(*) Zie blz. 17, 36 en 55 van dit Publikatieblad.
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II
(Actes dont la publication n'est pas une condition de leur applicabilité)

CONSEIL

CONVENTION
relative à l'adhésion du royaume de Danemark, de l'Irlande et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord à la convention concernant la compétence judi-
ciaire et l'exécution des décisions en matière civile et commerciale, ainsi qu'au protocole

concernant son interprétation par la Cour de justice

[signée le 9 octobre 1978 (*)]
(78/884/CEE)

PRÉAMBULE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES AU TRAITÉ INSTITUANT LA COMMU-
NAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE,

CONSIDÉRANT que le royaume de Danemark, l'Irlande et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, en devenant membres de la Communauté, se sont engagés à
adhérer à la convention concernant la compétence judiciaire et l'exécution des décisions en
matière civile et commerciale et au protocole concernant l'interprétation de cette convention par
la Cour de justice, et à entamer à cet effet des négociations avec les États membres originaires
de la Communauté pour y apporter les adaptations nécessaires,

ONT DÉCIDÉ de conclure la présente convention et ont désigné à cet effet comme plénipoten-
tiaires :

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES:

Renaat VAN ELSLANDE,
ministre de la justice ;

SA MAJESTÉ LA REINE DE DANEMARK :
Nathalie LIND,
ministre de la justice;

(*) La date d'entrée en vigueur de la convention sera publiée au Journal officiel des Com-
munautés européennes par les soins du secrétariat generaldu Conseil.
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LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE :

Dr. Hans-Jochen VOGEL,
ministre fédéral de la justice ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE :
Alain PEYREFITTE,
garde des sceaux,
ministre de la justice ;

LE PRÉSIDENT DE L'IRLANDE :
Gerard COLLINS,
ministre de la justice;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE :
Paolo BONIFACIO,
ministre de la justice;

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG :
Robert KRIEPS,
ministre de l'éducation nationale,
ministre de la justice ;

SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS :
Prof. Mr. J. DE RUITER
ministre de la justice;

SA MAJESTÉ LA REINE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD :

The Right Honourable the Lord ELWYN-JONES, C.H .,
Lord High Chancellor of GreatBritain;

LESQUELS, réunis au sein du Conseil, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT :
TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Articlepremier

Le royaume de Danemark, l'Irlande et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord adhè-

rent à la convention concernant la compétence judi-
ciaire et l'exécution des décisions en matière civile et
commerciale, signée à Bruxelles le 27 septembre
1968, ci-après dénommée « convention de 1968 », et
au protocole concernant son interprétation par la
Cour de justice, signé à Luxembourg le 3 juin 1971,
ci-après dénommé « protocole de 1971 ».
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Article 2

Les adaptations de la convention de 1968 et du pro-
tocole de 1971 figurent aux titres IIà IV de la pré-
sente convention.

TITRE II
ADAPTATIONS DE LA CONVENTION DE 1968

Article 3

L'article 1er premier alinéa de la convention de 1968
est complété par les dispositions suivantes:

« Elle ne recouvre notamment pas les matières
fiscales douanières ou administratives ».

a) un acte introductif d'instance signifié ou
notifié au défendeur qui se trouve tempo-
rairement au Royaume-Uni ;

b) l'existence au Royaume-Uni de biens
appartenant au défendeur;

c) la saisie par le demandeur de biens situés
au Royaume-Uni.»

Article 5

1. L'article 5 point 1 de la convention de 1968 est
remplacé, dans le texte en langue française, par les
dispositions suivantes :

« 1. en matière contractuelle, devant le tribunal
du lieu où l'obligation qui sert de base à la
demande a été ou doit être exécutée ; »

2. L'article 5 point 1 de la convention de 1968 est
remplacé, dans le texte en langue néerlandaise, par
les dispositions suivantes :

« 1. ten aanzien van verbintenissen uit overeen-
komst : voor het gerecht van de plaats, waar
de verbintenis, die aan de eis ten grondslag
ligt, is uitgevoerd of moet worden uitge-
voerd ;»

3. L'article 5 point 2 de la convention de 1968 est
remplacé par les dispositions suivantes :

« 2. en matière d'obligation alimentaire, devant le
tribunal du lieu où le créancier d'alimentsa
son domicile ou sa résidence habituelle ou,
s'il s'agit d'une demande accessoire à une
action relative à l'état des personnes, devant
le tribunal compétent selon la loi du forpour
en connaître, sauf si cette compétence est
uniquement fondée sur la nationalité d'une
des parties ; »

4. L'article 5 de la convention de 1968 est
complété par les dispositions suivantes:

« 6. en sa qualité de fondateur, de trustee ou de
bénéficiaire d'un trust constitué soit en appli-
cation de la loi, soitpar écritou par une
convention verbale, confirmée par écrit,
devant les tribunaux de l'État contractant sur
le territoire duquel le trust a son domicile ;

7. s'il s'agit d'une contestation relative au paie-
ment de la rémunération réclamée en raison
de l'assistance ou du sauvetage dont a bénéfi-
cié une cargaison ou un fret, devant le tribu-
nal dans le ressort duquel cette cargaison ou
le frets'y rapportant:

Article4

L'article 3 deuxième alinéa de la convention de 1968
est remplacé par les dispositions suivantes :

« Ne peuvent être invoqués contre elles nota-
ment:
- en Belgique: l'article 15 du Code civil (Burger-

lijk Wetboek) et l'article 638 du Code judi-
ciaire (Gerechtelijk Wetboek),

-- au Danemark : l'article 248 paragraphe 2 de la
loi sur la procédure civile (Lov om rettens

pleje) et le chapitre 3 article 3 de la loi sur la
procédure civile au Groenland (Lov for Grøn-
land om rettens pleje)

- en république fédérale d'Allemagne : l'article 23
du Code de procédure civile (Zivilprozeßord-
nung),

- en France : les articles 14 et 15 du Code civil,
en Irlande : les dispositions relatives à lacom-
petence fondée sur un acte introductif d'in-
stance signifiéou notifié au défendeur qui se
trouve temporairement en Irlande,

- en Italie : l'article 2 et l'article 4 nos 1 et2 du
Code de procédure civile (Codicediprocedura
civile),

- au Luxembourg : les articles 14 et 15 du Code
civil,

- aux Pays-Bas : l'article 126 troisième alinéa et
l'article 127 du Code de procédure civile
(Wetboekvan Burgerlijke Rechtsvordering),

- au Royaume-Uni : les dispositions relatives à
la compétence fondéesur:
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« Article 12

Il ne peut être dérogé aux dispositions de la pré-
sente section que par des conventions:
1. postérieures à la naissance du différend

ou

2. quipermettent au preneur d'assurance, à l'as-
suré ou au bénéficiaire de saisir d'autres tribu-
naux que ceux indiques à la presente section
ou

3. qui, passées entre un preneur d'assurance etun
assureur ayant, au moment de la conclusion du
contrat, leur domicile ou leur résidence habitu-
elle dans un même État contractant, ont pour
effet, alors même que le fait dommageable se

produirait à l'étranger, d'attribuer compétence
aux tribunaux de cet État sauf si la loi de
celui-ci interdit de telles conventions
ou

4. conclues par un preneur d'assurance n'ayant
pas son domicile dans un État contractant, sauf
s'il s'agit d'une assurance obligatoire ou qui
porte sur un immeuble situé dans un État
contractant
ou

5.qui concernent un contrat d'assurance en tant
que celui-ci couvre un ou plusieurs des risques
énuméres à l'article 12 bis. »

Article 9

Le titre II section 3 de la convention de 1968 est
complété par l'article suivant :

« Article 12 bis
Les risques visés à l'article 12 point 5 sont les sui-
vants :
1. tout dommage :

a) aux navires de mer, aux installations au
large des côtes et en haute mer ou aux
aéronefs, causé par des événements surve-
nant en relation avec leur utilisation à des
fins commerciales;

b) aux marchandises autres que les bagages
des passagers, durant un transport realise
par ces navires ou aéronefs soit en totalité,
soit en combinaison avec d'autres modes de
transport ;

2. toute responsabilité, à l'exception de celle des
dommages corporels aux passagers ou à leurs
bagages :
a) résultant de l'utilisation ou de l'exploitation

des navires, installations ou aéronefs,

a) a été saisi pour garantir ce paiement

ou

b) aurait pu être saisi à cet effet, mais une
caution ou autre sûreté à été donnée ;

cette disposition ne s'applique que s'il est
prétendu que le défendeur a un droit sur la
cargaison ou sur le fret ou qu'il avait un tel
droit au moment de cette assistance ou de ce
sauvetage.»

Article6
Le titre II section 2 de la convention de 1968 est
complété par l'article suivant :

« Article 6 bis
Lorsque, en vertu de la présente convention, un
tribunal d'un Etat contractant est competent pour
connaître des actions en responsabilité du fait de
l'utilisation ou de l'exploitation d'un navire, ce
tribunal ou tout autre que luisubstitue la loi in-
terne de cet État, connaît aussi des demandesrela-
tives à la limitation de cette responsabilité.»

Article7
L'article 8 de la convention de 1968 est remplacé par
les dispositions suivantes :

« Article 8
L'assureur domicilié sur le territoire d'un État
contractant peut être attrait :
1. devant les tribunaux de l'État où il a son domi-

cile

ou

2. dans un autre État contractant, devant le tribu-
nal du lieu où le preneur d'assurance a son
domicile

ou

3. s'il s'agit d'un coassureur, devant le tribunal
d'un État contractant saisi de l'action formée
contre l'apériteur de la coassurance.

Lorsque l'assureur n'est pas domicilié sur le terri-
toire d'un État contractant, mais possède une suc-
cursale, une agence ou tout autre établissement
dans un État contractant, il est considéré pour les
contestations relatives à leur exploitation comme
ayant son domicile sur le territoire de cet État. »

Article 8

L'article 12 de la convention de 1968 est remplacé
par les dispositions suivantes:
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conformément au point 1 sous a) ci-
dessus, pour autant que la loi de l'État
contractant d'immatriculation de l'aéronef
n'interdise pas les clauses attributives de
juridiction dans l'assurance de tels risques ;

b) du fait de marchandises durant un trans-
port visé au point 1 sous b) ci-dessus ;

3. toute perte pécuniaire liée à l'utilisation ou à
l'exploitation des navires, installations ou
aéronefs conformément au point 1 sous a)ci-
dessus, notamment celle du fret ou du bénéfice
d'affrètement ;

4. tout risque lié accessoirement à l'un de ceux
visés aux points 1 à 3 ci-dessus. »

Article 10
Le titre II section 4 de la convention de 1968 est rem-
placé par les dispositions suivantes :

«Section 4
Compétence en matière de contrats conclus par

les consommateurs

Article13

En matière de contrat conclu par une personne
pour un usage pouvant être considéré comme
étranger à son activité professionnelle, ci-après
dénommée « le consommateur », la compétence
est déterminée par la présente section, sans préju-
dice des dispositions de l'article 4 et de l'article 5
point 5 :
1. lorsqu'il s'agit d'une vente à tempérament

d'objets mobiliers corporels;
2. lorsqu'il s'agit d'un prêt à temperament ou

d'une autre opération de crédit liés au finance-
ment d'une vente de tels objets ;

3. pour tout autre contrat ayant pour objet une
fourniture de services ou d'objets mobiliers
corporelssi:
a) la conclusion du contrat a été précédée dans

l'État du domicile du consommateur d'une
proposition spécialement faite ou d'une
publicité
et que

b) le consommateur a accompli dans cet État
les actes nécessaires à la conclusion de ce
contrat.

Lorsque le cocontractant du consommateur n'est
pas domicilié sur le territoire d'un État contrac-
tant, mais possède une succursale, une agence ou
tout autre établissement dans un État contractant,
ilest considéré pour les contestations relatives à
leur exploitation comme ayant son domicile sur le
territoire de cet État.

La presente section ne s'applique pas au contrat
de transport.

Article14

L'action intentée par un consommateur contre
l'autre partie au contrat peut être portée soit
devant les tribunaux de l'État contractant sur le
territoire duquel est' domiciliée cette partie, soit
devant les tribunaux de l'État contractant sur le
territoire duquel est domicilié leconsommateur.

L'action intentée contre le consommateur par
l'autre partie au contrat ne peut être portée que
devant les tribunaux de l'État contractant sur le
territoire duquel est domicilié le consommateur.
Ces dispositions ne portent pas atteinte au droit
d'introduire une demande reconventionnelle
devant le tribunal saisi d'une demande originaire
conformément à la presente section.

Article 15

Il ne peut être dérogé aux dispositions de la pré-
sente section que par des conventions :
1. postérieures à la naissance du différend

ou

2. qui permettent au consommateur de saisir
d'autres tribunaux que ceux indiqués à la
présente section
ou

3. qui, passées entre le consommateur et son
cocontractant ayant, au moment de laconclu-
sion du contrat, leur domicile ou leur résidence
habituelle dans un même État contractant,
attribuent compétence aux tribunaux de cet
État sauf si la loi de celui-ci interdit de telles
conventions.»

Article 11

L'article 17 de la convention de 1968 est remplacé
par les dispositions suivantes :
« Article 17

Si les parties, dont l'une au moins a son domicile sur
le territoire d'un État contractant, sont convenues
d'un tribunal ou de tribunaux d'un État contractant
pour connaître des différends nes ou à naître à l'occa-
sion d'un rapport de droit déterminé, ce tribunal ou
les tribunaux de cet État sont seuls compétents. Cette
convention attributive de juridiction doit être conclue
soit par écrit, soit verbalement avec confirmation
écrite, soit, dans le commerce international, en une
forme admise par les usages dans ce domaineetque
les parties connaissent ou sont censées connaître.
Lorsqu'une telle convention est conclue par des par-
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ties dont aucune n'a son domicile sur le territoire
d'un État contractant, les tribunaux des autres États
contractants ne peuvent connaître du différend tant
que le tribunal ou les tribunaux désignés n'ont pas
décliné leur compétence.

Le tribunal ou les tribunaux d'un État contractant
auxquels l'acte constitutif d'un trust attribue compé-
tence sont exclusivement compétents pour connaître
d'une action contre un fondateur, un trustee ou un
bénéficiaire d'un trust, s'il s'agit de relations entre ces
personnes ou de leurs droits ou obligations dans le
cadre du trust.

Les conventions attributives de juridiction ainsi que
les stipulations similaires d'actes constitutifs de trust
sont sans effet si elles sont contraires aux dispositions
des articles 12 et 15 ou si les tribunaux à la compé-

tence desquels elles derogent sont exclusivement
compétents en vertu de l'article 16.

Si une convention attributive de juridiction n'a été
stipulée qu'en faveur de l'une des parties, celle-ci
conserve le droit de saisir tout autre tribunal compé-
tent en vertu de la présente convention. »

conditions nécessaires à sa reconnaissance
dans l'État requis. »

Article 14

L'article 30 de la convention de 1968 estcomplété
par l'alinéa suivant :

« L'autorité judiciaire d'un État contractant
devant laquelle est invoquée la reconnaissance
d'une décision rendue en Irlande ou au
Royaume-Uni et dont l'exécution est suspendue
dans l'État d'origine du faitde l'exercice d'un
recours peut surseoir à statuer.»

Article15

L'article 31 de la convention de 1968 est complété
par l'alinéasuivant :

« Toutefois, au Royaume-Uni, cesdecisionssont
mises à execution en Angleterre etau pays de
Galles, en Écosse ou en Irlande du Nord, après
avoir été enregistrées en vue de leur exécution,
sur requête de toute partie intéressée, dans l'une
ou l'autre de ces parties du Royaume-Uni, suivant
le cas. »

Article 16

L'article 32 premier alinéa de la convention de 1968
est remplacé par les dispositions suivantes :

« La requête est présentée:
- en Belgique, au tribunal de première instance

ou à la rechtbank van eerste aanleg,

- au Danemark, à l'underret,

en république fédérale d'Allemagne, au prési-
dent d'une chambre du Landgericht,

- en France, au président du tribunal degrande
instance,

- en Irlande, à la High Court,

- en Italie, à la corte d'appello,

-- au Luxembourg, au président du tribunal d'ar-
rondissement,

- aux Pays-Bas, au président de l'arrondisse-
mentsrechtbank,

- au Royaume-uni :
1. en Angleterre et au pays de Galles, à la

High Court of Justice ou, s'il s'agit d'une
décision en matière d'obligation alimen-
taire, à la Magistrates' Court saisie par l'in-
termédiaire du Secretary of State;

Article 12

L'article 20 deuxième alinéa de la convention de 1968
est remplacé par les dispositions suivantes :

« Le juge est tenu de surseoir à statuer aussi
longtemps qu'il n'est pas établi que ce défen-
deur a été mis à même de recevoir l'acte intro-
ductif d'instance ou un acte équivalent en temps
utile pour sedéfendre ou que toute diligence a été
faite cette fin.»

Article 13

1. L'article 27 point 2 de la convention de 1968 est
remplacé par les dispositions suivantes:

« 2.si l'acte introductif d'instance ou un acte
équivalent n'a pas été signifie ou notifiéau
défendeur défaillant, régulièrement et en
temps utile, pour qu'ilpuisse se défendre;»

2. L'article 27 de la convention de 1968 est
complété par les dispositions suivantes :

« 5. si la décision est inconciliable avec une déci-
sion rendue antérieurement dans un État non
contractant entre les mêmes parties dans un
litige ayant le même objetet lamême cause,
lorsque cette dernière décision réunit les
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2. en Écosse, à la Court of Session ou, s'il
s'agit d'une décision en matière d'obliga-
tion alimentaire, à la Sheriff Court saisie
par l'intermédiaire du Secretary of State ;

3. en Irlande du Nord, à la High Court of
Justice ou, s'il s'agit d'une décision en
matière d'obligation alimentaire, à la Magis-
trates' Court saisie par l'intermédiaire du
Secretary of State. »

Article 17

L'article 37 de la convention de 1968 est remplacé
par les dispositions suivantes :

* Article 37

Le recours est porté, selon les règles de la procé-
dure contradictoire:
- en Belgique, devant le tribunal de première

instance ou la rechtbank van eerste aanleg,

- au Danemark, devant le landsret,

en république fédérale d'Allemagne, devant
l'Oberlandesgericht,

- en France, devant la cour d'appel,

- en Irlande, devant laHigh Court,
en Italie, devant la corte d'appello,

-au Luxembourg, devant la Cour supérieure de
justice siégeant en matière d'appel civil,

- aux Pays-Bas, devant l'arrondissementsrecht-
bank,

- au Royaume-Uni :
1. en Angleterre et au pays de Galles, devant

la High Court of Justice ou, s'il s'agit d'une
décision en matière d'obligation alimen-
taire, devant la Magistrates' Court;

2. en Écosse, devant la Court of Session ou,
s'il s'agit d'une décision en matière d'obli-
gation alimentaire, devant la Sheriff Court ;

3. en Irlande du Nord, devant la High Court
of Justice ou,s'ils'agit d'une decision en
matière d'obligation alimentaire, devant la
Magistrates' Court.

La décision rendue sur le recours ne peut faire
l'objet :

- en Belgique, en France, en Italie, au Luxem-
bourg et aux Pays-Bas, que d'un pourvoien
cassation,

- au Danemark, que d'un recours devant le
højesteret, avec l'autorisation du ministre de la
justice,

en république federale d'Allemagne, que d'une
Rechtsbeschwerde,

- en Irlande, que d'un recours sur un pointde
droit devant la Supreme Court,

- au Royaume-Uni, que d'un seul recours sur un
point de droit. »

Article 18

L'article 38 de la convention de 1968 est complété
par l'adjonction, après le premier alinéa, d'un nouvel
alinéa ainsi conçu :

« Lorsque ladécision aété rendue en Irlandeou
au Royaume-Uni, toute voie de recours prévue
dans l'État d'origine est considérée comme un
recours ordinaire pour l'application du premier
alinéa.»

Article 19

L'article 40 premier alinéa de la convention de 1968
est remplacé par les dispositions suivantes:

« Si sa requête est rejetée, le requérant peut for-
mer un recours:

- en Belgique, devant la cour d'appel ou le hof
van beroep,

- au Danemark, devant le landsret,

- en république fédérale d'Allemagne, devant
l'Oberlandesgericht,

- en France, devant la cour d'appel,

- en Irlande, devant la High Court,
- en Italie, devant la corte d'appello,

- au Luxembourg, devant la Cour supérieure de
justice siégeant en matière d'appel civil,

- aux Pays-Bas, devant le gerechtshof,

- au Royaume-Uni:

1. en Angleterre et au pays de Galles, devant
la High Court of Justice ou, s'il s'agit d'une
décision en matière d'obligation alimen-
taire, devant la Magistrates' Court;

2. en Ecosse, devant la Court of Session ou,
s'il s'agit d'une décision en matière d'obli-
gation alimentaire, devant la Sheriff Court;

3. en Irlande du Nord, devant la High Court
of Justice ou, s'il s'agit d'une décision en
matière d'obligation alimentaire, devant la
Magistrates' Court.
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Article 20

L'article 41 de la convention de 1968 est remplacé
par les dispositions suivantes:

* Article 41

La décision rendue sur le recours prévu à l'article
40 ne peut faire l'objet :
- en Belgique, en France, en Italie, au Luxem-

bourg et aux Pays-Bas, que d'un pourvoi en
cassation,

- au Danemark, que d'un recours devant le
højesteret, avec l'autorisation du ministre de
la justice,

en république fédérale d'Allemagne, qued'une
Rechtsbeschwerde,

- en Irlande, que d'un recours sur un point de
droit, devant la Supreme Court,

- au Royaume-Uni, que d'un seul recours surun
point de droit. »

Article 21

L'article 44 de la convention de 1968 est remplacé
par les dispositions suivantes

« Article 44

Le requérant qui, dans l'État où la décision a été
rendue, a bénéficié en tout ou en partie de l'assis-
tance judiciaire ou d'une exemption de frais et
dépens, bénéficie, dans la procédure prévue aux
articles 32 à 35, de l'assistance la plus favorable
ou de l'exemption la plus large prévue par le droit
de l'État requis.

Le requérant qui demande l'exécution d'une déci-
sion rendue au Danemark par une autorité admi-
nistrative en matière d'obligation alimentaire peut
invoquer dans l'État requis le bénéfice des disposi-
tions du premier alinéa s'il produit un document
établi par le ministère de la justice danois et attes-
tant qu'il remplit les conditions économiques
pour pouvoir bénéficier en tout ou partie de l'as-
sistance judiciaire ou d'une exemption de frais et
dépens. »

établissant que l'acte introductif d'instance
ou un acte équivalent a été signifié ou notifié
à la partie défaillante. »

Article 23

L'article 53 de la convention de 1968 est complété
par l'alinéa suivant :

« Pour déterminer siun trust a son domicile sur le
territoire d'un État contractant dont les tribunaux,
sont saisis, le juge applique les règles de son droit
international privé. »

Article24

L'article 55 de la convention de 1968 est complété
par l'adjonction des conventions suivantes, insérées à
leur place dans la liste suivant l'ordre chronologique:
- la convention entre le Royaume-Uniet laFrance

sur l'exécution réciproque des jugements en
matière civile et commerciale, accompagnée d'un
protocole, signée à Paris le 18 janvier 1934,

- la convention entre le Royaume-Uni et la Belgique
sur l'exécution réciproque des jugements en
matière civile et commerciale, accompagnée d'un
protocole, signée à Bruxelles le 2 mai 1934,

- la convention entre le Royaume-Uni et la républi-
que federale d'Allemagnesur la reconnaissance et
l'exécution réciproques des jugements en matière
civile et commerciale, signée à Bonn le 14 juillet
1960,

- la convention entre le Royaume-Uni et la Répu-
blique italienne sur la reconnaissance et l'exécu-
tion réciproques des jugements en matière civile et
commerciale, signée à Rome le 7 février 1964,
accompagnée d'un protocole signé à Rome le
14 juillet 1970,

- la convention entre le Royaume-Uni et le
royaume des Pays-Bas sur la reconnaissance et
l'exécution réciproques des jugements en matière
civile, signée à La Haye le17novembre1967.

Article 22

L'article 46 point 2 de la convention de 1968 est
remplacé par les dispositions suivantes :

«2.s'ils'agit d'une décision par défaut, l'original
ou une copie certifiée conforme du document

Article 25

1. L'article 57 de la convention de 1968 est rem-
placé par les dispositions suivantes :
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« Article 57

La presente convention ne déroge pas aux
conventions auxquelles les États contractants sont
ou seront parties et qui, dans des matières particu-
lières, règlent la compétence judiciaire, la recon-
naissance ou l'exécution des decisions.

Elle ne préjuge pas l'application des dispositions
qui, dans des matières particulières, règlent la
compétence judiciaire, la reconnaissance ou l'exé-
cution des décisions et qui sont seront contenues
dans les actes des institutions des Communautés
européennes ou dans les législations nationales
harmonisées en exécution de ces actes. »

2. En vue d'assurer son interprétation uniforme,
l'article 57 premier alinéa est appliqué de la manière
suivante :
a) la convention de 1968 modifiée ne fait pas obstacle

à ce qu'un tribunal d'un Étatcontractant par-
tie à une convention relative à une matière parti-
culière puisse fonder sa compétence sur une telle
convention, même si le défendeur est domicilié
sur le territoire d'un État contractant non partieà
une telle convention. Le tribunal saisi applique,en
tout cas, l'article 20 de la convention de 1968
modifiée ;

b) les décisions rendues dans un État contractant par
un tribunal ayant fonde sa compétence sur une
convention relative à une matière particulière sont
reconnues et executees dans les autres États
contractants conformément à la convention de
1968 modifiée.

Si une convention relative à une matière particu-
lière et à laquelle sont parties l'État d'origine et
l'État requis détermine les conditions de recon-
naissance et d'exécution des décisions, il est fait
application de ces conditions. Il peut, en toutcas,
être fait application des dispositions de la conven-
tion de 1968 modifiée quiconcernent la procé-
dure relative à la reconnaissance et à l'exécution
des décisions.

au défendeur ou sur la saisie par le demandeur de
biens qui y existent :
1. si la demande porte sur lapropriété ou lapos-

session desdits biens, vise à obtenir l'autorisa-
tion d'en disposer ou est relative à un autre
litige les concernant

ou

2.si les biens constituent la garantie d'une
créance qui fait l'objet de la demande. »

Article 27

L'article 60 de la convention de 1968 est remplacé
par les dispositions suivantes:

« Article60

La présente convention s'applique au territoire
européen des Etats contractants, y compris le
Groenland, aux départements et territoires fran-
çais d'outre-mer ainsi qu'à Mayotte.

Le royaume des Pays-Bas peut déclarer au
moment de la signature ou de la ratification de la
présente convention ou à toutmomentultérieur,
par voie de notification au secrétaire général du
Conseil des Communautés européennes, que la
présente convention est applicable aux Antilles
néerlandaises. A défaut d'une telle déclaration, les
procédures se déroulant sur le territoireeuropéen
du Royaume à la suite d'un pourvoi en cassation
contre les décisions de tribunaux des Antilles
néerlandaises sont considérées comme des procé-
dures se déroulant devant ces tribunaux.

Par dérogation au premier alinéa, la présente
convention ne s'applique pas:
1. aux îles Féroé, sauf déclaration contraire du

royaumede Danemark;
2. aux territoires européens situés hors du

Royaume-Uni et dont celui-ci assume les rela-
tions internationales, sauf déclaration contraire
du Royaume-Uni pour un tel territoire.

Ces déclarations peuvent être faites à tout
moment, par voie de notification au secrétaire
général du Conseil des Communautés européen-
nes.

Les procédures d'appel introduites au Royaume-
Uni contre des décisions rendues par les tribu-

Article26

L'article 59 de la convention de 1968 est complété
par l'alinéa suivant :

« Toutefois, aucun État contractant ne peut s'en-
gager envers un État tiers à ne pas reconnaître une
décision rendue dans un autre État contractant
par une juridiction dont la compétence est fondée
sur l'existence dans cet État de biens appartenant
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Article V quater

Lorsque, dans lecadre de l'article 69 paragraphe
5 de la convention relative au brevet européen
pour le marché commun, signée à Luxembourg le
15 décembre 1975, les articles 52 et 53 de la
présente convention sont appliqués aux disposi-
tions relatives à la residence, selon le texte anglais
de la première convention, le terme residence
employé dans ce texte est réputé avoir la même
portée que le terme « domicile »> figurant dans les
articles 52 et 53 précités.

Article V quinquies

Sans préjudice de la compétence de l'Office euro-
péen des brevets selon la convention sur la deli-
vrance de brevets européens, signée à Munich le
5 octobre 1973, les juridictions de chaque État
contractant sont seules compétentes, sans consi-
dération de domicile, en matière d'inscription ou
de validité d'un brevet européen délivré pour cet
État et qui n'est pas un brevet communautaire en
application des dispositions de l'article 86 de la
convention relative au brevet européen pour le
marché commun, signée à Luxembourg le 15
décembre 1975. »

naux situés dans un des territoires vises au
troisième alinéa point 2 sont considérées comme
des procédures se déroulant devant ces tribunaux.

Les affaires qui, au royaume de Danemark, sont
traitées d'après la loi sur la procédure civile pour
les îles Féroé (Lov for Faeroerne om rettens pleje)
sont considérées comme des affaires se déroulant
devant les tribunaux des îles Féroé. »

Article 28

L'article 64 sous c) de la convention de 1968 est
remplacé par les dispositions suivantes :

« c) les déclarations reçues en application de l'ar-
ticle 60 ;»

TITRE III
ADAPTATIONS DU PROTOCOLE ANNEXÉ À LA

CONVENTION DE 1968

Article29

Le protocole annexé à la convention de 1968 est
complété par les articlessuivants:

« Article V bis

En matière d'obligation alimentaire, les termes
« juge », « tribunal » et « juridiction » compren-
nent les autorités administratives danoises.

ArticleV ter

Dans les litiges entre le capitaine et un membre de
l'équipage d'un navire de mer immatriculé au
Danemark ou en Irlande, relatifs aux rémunéra-
tions ou aux autres conditions de service, les juri-
dictions d'un État contractant doivent contrôlersi
l'agent diplomatique ou consulaire dont relève le
navire a été informé du litige. Elles doiventsur-
seoir à statuer aussi longtemps que cet agent n'a
pas été informé. Elles doivent,même d'office,se
dessaisir si cet agent, dûment informé, a exercé les
attributions que lui reconnaît en la matière une
convention consulaire ou, à défaut d'une telle
convention, a soulevé des objections sur lacom-
petence dans le délai imparti.

TITRE IV

ADAPTATIONS DU PROTOCOLE DE 1971

Article 30

L'article 1er du protocole de 1971 est complété par
l'alinéa suivant:

« LaCour de justice des Communautés européen-
nes est également competente pour statuer sur
l'interprétation de la convention relative à l'adhé-
sion du royaume de Danemark, de l'Irlande et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord à la convention du 27 septembre 1968 ainsi
qu'au présent protocole. »

Article 31

L'article2point1duprotocole de 1971 est remplacé
par les dispositions suivantes:

« 1.- en Belgique: la Cour de cassation (het
HofvanCassatie) et le Conseil d'État (de
Raad van State),

- au Danemark : højesteret,
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- en république fédérale d'Allemagne:die
obersten Gerichtshofe des Bundes,

- en France: la Cour de cassation et le
Conseil d'État,

- en Irlande : the Supreme Court,

- en Italie : la Corte suprema di cassazione,

- au Luxembourg : la Cour superieure de
justice siégeant comme Cour de cassation,

- aux Pays-Bas : de Hoge Raad,

- au Royaume-Uni : the House of Lords et
les juridictions saisies sur la base de l'arti-
cle 37 deuxième alinéa ou de l'article 41
de la convention ; »

Article32

L'article 6 du protocole de 1971 est remplacé par les
dispositions suivantes:

« Article6
Le présent protocole s'applique au territoire euro-
peen des Etats contractants, y compris le Groen
land, aux départements et territoires français
d'outre-mer ainsi qu'à Mayotte.

Le royaume des Pays-Bas peut déclarer, au
moment de la signature ou de la ratification du
présent protocole ou à tout moment ultérieur, par
voie de notification au secretaire general du
Conseil des Communautés européennes, que le
présent protocole est applicable aux Antilles néer-
landaises.

Par dérogation au premier alinéa, leprésentpro-
tocole ne s'applique pas :
1. aux îles Féroé, sauf déclaration contraire du

royaume de Danemark ;
2.aux territoires européens situés hors du

Royaume-Uni et dont celui-ci assume les rela-
tions internationales, sauf déclaration contraire
du Royaume-Uni pour un tel territoire.

Ces déclarations peuvent être faites à tout
moment, par voie de notification au secrétaire
général du Conseil des Communautés européen-
nes. »

Article 33

L'article 10. sous d) du protocole de 1971 est rem-
place par les dispositions suivantes:

«d) les déclarations reçues en application de
l'article 6.»

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 34

1. La convention de 1968 et le protocole de 1971
modifiés par la présente convention ne sont applica-
bles qu'aux actions judiciaires intentées et aux actes
authentiques reçus postérieurement à l'entrée en
vigueur de la présente convention dans l'État d'ori-
gine et, lorsque la reconnaissance ou l'exécution
d'une décision ou d'un acte authentique estdeman-
dée, dans l'État requis.

2. Toutefois, dans les rapports entre les six États
parties à la convention de 1968, les décisions rendues
après la date d'entrée en vigueur de la présente
convention à la suite d'actions intentées avant cette
date sont reconnues et exécutées conformément aux
dispositions du titre III de la convention de 1968
modifiée.

3. En outre, dans les rapports entre les six États
parties à la convention de 1968 et les trois États
mentionnés à l'article 1et de la presente convention,
de même que dans les rapports entre ces trois der-
niers, les décisions rendues après la date d'entrée en
vigueur de la présente convention dans les rapports
entre l'Étatd'origineet l'État requis à la suite d'ac-
tions intentées avant cettedate sont reconnuesetexé-
cutées conformément aux dispositions du titre III de
la convention de 1968 modifiée, si la compétence
était fondée sur des règles conformes aux dispositions
du titre II modifié ou aux dispositions prévues par
une convention qui était en vigueur entre l'Etat d'ori-
gine et l'État requis lorsque l'action a été intentée.

Article 35

Si, par un écrit antérieur à l'entrée en vigueur de la
présente convention, les parties en litige à propos
d'un contrat étaient convenues d'appliquer à ce
contrat le droit irlandais ou le droit d'une partie du
Royaume-Uni, les tribunaux de l'Irlande ou de cette
partie du Royaume-Uni conservent la faculté de
connaître de ce litige.

Article 36

Pendant trois années suivant l'entrée en vigueur de la
convention de 1968 à l'égard respectivement du
royaume de Danemark et de l'Irlande, la compétence
en matière maritime dans chacun de ces États est
déterminée non seulement conformément aux dispo-
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sitions de ladite convention, mais également confor-
mément aux points 1 à 6 ci-après. Toutefois, ces
dispositions cesseront d'être applicables dans chacun
de ces États au moment où la convention internatio-
nale pour l'unification de certaines règles sur la saisie
conservatoire des navires de mer, signée à Bruxelles
le 10 mai 1952, sera en vigueur à son égard.

1. Une personne domiciliée sur le territoire d'un État
contractant peut être attraite pour une créance
maritime devant les tribunaux de l'un des États
mentionnés ci-dessus lorsque lenavire sur lequel
porte la créance ou tout autre navire dont elle est
propriétaire a fait l'objet d'une saisie judiciaire sur
le territoire de ce dernier État pour garantir la
créance, ou aurait pu y faire l'objet d'une saisie
alors qu'une caution ou une autre sûreté a été
donnée, dans les cas suivants :

a) si le demandeur est domicilié sur le territoire
de cet État ;

b) si la créance maritime est née dans cet État;
c) si la créance maritime est née au cours d'un

voyage pendant lequel la saisie a été faite ou
aurait pu être faite;

d) si la créance provient d'un abordage ou d'un
dommage causé par un navire,par exécution
ou omission d'une manœuvre ou par inobser-
vation des règlements, soit à un autre navire,
soit aux choses ou personnes se trouvant
bord ;

e) si la créance est née d'une assistance ou d'un
sauvetage;

f) si lacréanceestgarantieparunehypothèque
maritime ou un mort-gage sur le navire saisi.

2. Peut être saisi le navire auquel la créance mari-
time se rapporte ou tout autre navire appartenant
à celui qui était, au momentoù est née lacréance
maritime, propriétaire du navire auquel cette
créance se rapporte. Toutefois, pour les créances
prévues au point 5 sous o), p) ou q), seul le navire
sur lequel porte la créance pourra être saisi.

3. Des navires seront réputés avoir le même proprié-
taire lorsque toutes les parts de propriété appar-
tiennent à une même ou aux mêmes personnes.

4. En cas d'affrètement d'un navire avec remise de la
gestion nautique, lorsque l'affréteur répond seul
d'une créance maritime se rapportant au navire,

celui-ci peut être saisi ou tout autre navire appar-
tenant à cet affreteur, mais aucun autre navire
appartenant au propriétaire ne peut être saisi en
vertu de cette créance maritime.Ilen est demême
dans tous lescasoù une personne autre que le
propriétaire est tenue d'une créance maritime.

5. On entend par « creance maritime >> l'allegation
d'un droit ou d'une créance ayant l'une ou plu-
sieurs des causes suivantes :

a) dommages causés par un navire soit par abor-
dage, soit autrement ;

b) pertes de vies humaines ou dommages corpo-
rels causes par un navire ou provenantde l'ex-
ploitation d'un navire ;

c) assistance et sauvetage;
d) contrats relatifs à l'utilisation ou la location

d'un navire par charte-partie ou autrement ;
e) contrats relatifs au transport des marchandises

par un navire en vertu d'une charte-partie,
d'un connaissement ou autrement;

f) pertes ou dommages aux marchandises et
bagages transportés par un navire ;

g) avarie commune;
h) prêt à la grosse ;
i) remorquage;
i) pilotage;
k) fournitures, quel qu'en soit le lieu, de produits

ou de matériel faites à un navire en vue de son
exploitation ou de son entretien ;

1) construction, réparations, équipement d'un
navire ou frais de cale;

m) salaires des capitaine, officiers ou hommes
d'équipage;

n) débours du capitaine et ceux effectués par les
chargeurs, les affréteurs et les agents pour le
compte du navire ou de son propriétaire ;

o) la propriété contestée d'un navire;
p) la copropriété d'un navire ou sa possession, ou

son exploitation, ou les droits aux produits
d'exploitation d'un navire en copropriété ;

q) toute hypothèque maritime et tout mort-gage.
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6. Au Danemark, l'expression « saisie judiciaire »
couvre, en ce qui concerne les créances maritimes
visées sous o) et p) ci-dessus, le forbud pour
autant que cette procédure soit la seule admise en
l'espèce par les articles 646 à 653 de la loi sur la
procédure civile (Lov om rettens pleje).

déposés auprés du secrétaire général du Conseil des
Communautés européennes.

Article 39

La présente convention entrera en vigueur, dans les
rapports entres les États qui l'auront ratifiée, le pre-
mier jour du troisième mois suivant le dépot du der-
nier instrument de ratification par les États membres
originaires de la Communauté et un nouvel État
membre.

Elle entrera en vigueur, pour chaque nouvel État
membre ratifiant postérieurement, le premier jour du
troisième mois suivant ledépôtde son instrumentde
ratification.

Article 40

Le secrétaire général du Conseil des Communautés
européennes notifiera aux États signataires :
a) le dépôt de tout instrument de ratification;
b) les dates d'entrée en vigueur de la présente

convention pour les États contractants.

Article 41

La présente convention, rédigée en un exemplaire
unique, en langue allemande, en langue anglaise, en
langue danoise, en langue française, en langue irlan-
daise, en langue italienne et en langue néerlandaise,
les sept textes faisant également foi, sera déposée
dans les archives du secrétariat du Conseil des Com-
munautés européennes. Le secrétaire général en
remettra une copie certifiée conforme à chacun des
gouvernements des États signataires.

TITRE VI
DISPOSITIONS FINALES

Article37

Le secrétaire général du Conseil des Communautés
européennes remet aux gouvernements du royaume
de Danemark, de l'Irlande et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'IrlandeduNord unecopiecer-
tifiée conforme de la convention de 1968 et du proto-
cole de 1971, en langue allemande, en langue fran-
çaise, en langue italienne et en langue néerlandaise.

Les textes de la convention de 1968 et du protocole
de 1971, établis en langue anglaise, en langue danoise
et en langue irlandaise sont annexés à la présente
convention (*). Les textes établis en langue anglaise,
en langue danoise et en langue irlandaise font foi
dans les mêmes conditions que les textes originaux de
la convention de 1968 et du protocole de 1971

Article 38

La presente convention sera ratifiée par les Etats
signataires. Les instruments de ratification seront

(*) Voir pages 17, 36 et 55 du présent Journal officiel.
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II
(Nicht veröffentlichungsbedürftige Rechtsakte)

RAT

ÜBEREINKOMMEN

über den Beitritt des Königreichs Dänemark, Irlands und des Vereinigten Königreichs
Großbritannien und Nordirland zum Übereinkommen über die gerichtliche Zuständig-
keit und die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen
sowie zum Protokoll betreffend die Auslegung dieses Übereinkommens durch den

Gerichtshof

(unterzeichnet am 9. Oktober 1978) (*)

(78/884/EWG)

PRÄAMBEL

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN DES VERTRAGES ZUR GRÜNDUNG DER
EUROPÄISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT -
IN DER ERWÄGUNG, daß das Königreich Dänemark, Irland und das Vereinigte Königreich
Großbritannien und Nordirland mit ihrem Beitritt zur Gemeinschaft die Verpflichtung eingegan-
gen sind, dem Übereinkommen über die gerichtliche Zuständigkeit und die Vollstreckung ge-
richtlicher Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen sowie dem Protokoll betreffend die Aus-
legung dieses Übereinkommens durch den Gerichtshof beizutreten und zu diesem Zweck mit
den ursprünglichen Mitgliedstaaten der Gemeinschaft Verhandlungen im Hinblick auf die erfor-
derlichen Anpassungen aufzunehmen-
HABEN BESCHLOSSEN, dieses Übereinkommen zu schließen, und haben zu diesem Zweck zu
ihren Bevollmächtigten ernannt:

SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER BELGIER:
Renaat VAN ELSLANDE,
Minister der Justiz;

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN VON DÄNEMARK:
Nathalie LIND,
Minister der Justiz;

(*)Der Tag des Inkrafttretens des Übereinkommens wird im Amtsblatt der Europäischen
Gemeinschaften aufVeranlassung des Generalsekretariats des Ratesveröffentlicht.
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DER PRÄSIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND:

Dr. Hans-Jochen VOGEL,
Bundesminister der Justiz;

DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK:

Alain PEYREFITTE,
Siegelbewahrer,
Minister der Justiz;

DER PRÄSIDENT IRLANDS:
Gerard COLLINS,
Minister der Justiz;

DER PRÄSIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK:

Paolo BONIFACIO,
Minister der Justiz;

SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG:
Robert KRIEPS,
Minister für Erziehungswesen und Justiz;

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER NIEDERLANDE:
Prof. Mr. J. DE RUITER,
Minister der Justiz;

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND

The Right Honourable theLordELWYN-JONES,C.H.,
Lord High Chancellor of Great Britain;

DIESE im Rat vereinigten Bevollmächtigten sind nach Austausch ihrer in guter und gehöriger
Form befundenen Vollmachten

WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN:

TITEL I
ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

Artikel 1

Das Königreich Dänemark, Irland und das Vereinigte
Königreich Großbritannien und Nordirland treten

dem am 27. September 1968 in Brüssel unterzeichne-
ten Übereinkommen über die gerichtliche Zuständig-
keit und die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidun-
gen in Zivil- und Handelssachen - nachstehend
„Übereinkommen von 1968“ genannt- sowie dem
am 3. Juni 1971 in Luxemburg unterzeichneten Pro-
tokoll betreffend die Auslegung dieses Übereinkom-
mens durch den Gerichtshof - nachstehend „,Proto-
koll von 1971“ genannt - bei.
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a) die Zustellung eines das Verfahren einlei-
tenden Schriftstücks an den Beklagten
während dessen vorübergehender Anwe-
senheit im Vereinigten Königreich;

b) das Vorhandensein von Vermögenswerten
des Beklagten im Vereinigten Königreich
oder

c) dieBeschlagnahmevon Vermögen im Ver-
einigten Königreich durch den Kläger.“.

Artikel5
(1) Der französische Wortlaut des Artikels 5 Num-
mer 1 des Übereinkommens von 1968 erhält folgende
Fassung:

„1. en matière contractuelle, devant le tribunal du
lieu où l'obligation qui sert de base à lade-
mande a été ou doit être exécutée;".

(2) Der niederländische Wortlaut des Artikels 5
Nummer 1 des Übereinkommens von 1968 erhält fol-
gende Fassung:

„1. ten aanzien van verbintenissen uitovereen-
komst: voor het gerecht van de plaats, waar
de verbintenis, die aan de eis ten grondslag
ligt, is uitgevoerd of moet worden uitge-
voerd;“.

(3) Artikel 5 Nummer 2 des Übereinkommens von
1968 erhält folgende Fassung:

„2. wenn es sich um eine Unterhaltssache han
delt, vor dem Gericht des Ortes, an dem der
Unterhaltsberechtigte seinen Wohnsitz oder
seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat, oder im
Falle einer Unterhaltssache, über die im Zu-
sammenhang mit einem Verfahren in bezug
auf den Personenstand zu entscheiden ist, vor
dem nach seinem Recht für dieses Verfahren
zuständigen Gericht, es sei denn, diese Zu-
ständigkeit beruht lediglich auf der Staatsan-
gehörigkeit einer der Parteien;“.

(4) Artikel 5 des Übereinkommens von 1968 wird
durch folgende Bestimmungen ergänzt:

„6. wenn sie in ihrer Eigenschaft als Begründer,
trustee oder Begünstigter eines trust in An-
spruch genommen wird, der aufgrund eines
Gesetzes oder durch schriftlich vorgenomme-
nes oder schriftlich bestätigtes Rechtsgeschäft
errichtet worden ist, vor den Gerichten des
Vertragsstaats, auf dessen Hoheitsgebiet der
trust seinen Sitzhat;

7. wenn es sich um eine Streitigkeit wegen der
Zahlung von Berge- und Hilfslohn handelt,
der für Bergungs- und Hilfeleistungsarbeiten
gefordert wird, die zugunsten einer Ladung
oder einer Frachtforderung erbracht worden

Artikel 2

Die Anpassungen des Übereinkommens von 1968 und
des Protokolls von 1971 sind in den Titeln II bis IV
dieses Übereinkommens festgelegt.

TITEL II
ANPASSUNGEN DES ÜBEREINKOMMENS VON 1968

Artikel 3

Artikel 1 Absatz 1 des Übereinkommens von 1968
wird durch folgende Bestimmung ergänzt:

„Es erfaßt insbesondere nicht Steuer- und Zoll-
sachen sowie verwaltungsrechtliche Angelegenhei-
ten.“.

Artikel 4

Artikel3 Absatz 2 des Übereinkommens von 1968 er-
hält folgende Fassung:

„Insbesondere können gegen diese Personen nicht
geltend gemacht werden:

- in Belgien: Artikel 15 des Zivilgesetzbuches
(Code civil - Burgerlijk Wetboek) sowie Arti-
kel 638 der Zivilprozeßordnung (Code judi-
ciaire - Gerechtelijk Wetboek);

- in Dänemark: Artikel 248 Absatz 2 der Zivil-
prozeßordnung (Lov om rettens pleje) und
Kapitel 3 Artikel 3 der Zivilprozeßordnung
für Grönland (Lov for Grønland om rettens
pleje);

- in der Bundesrepublik Deutschland:§23der
Zivilprozeßordnung;

- in Frankreich: Artikel 14 und 15 des Zivilge-
setzbuches (Code civil);

- in Irland: Vorschriften, nach denen die Zu-
·ständigkeit durch Zustellung eines das Verfah-
ren einleitenden Schriftstücks an den Beklag-
ten während dessen vorübergehender Anwe-
senheit in Irland begründet wird;

- in Italien: Artikel2,Artikel4Nummern1und
2 der Zivilprozeßordnung (Codice diproce-
dura civile);

- in Luxemburg: Artikel 14 und 15 des Zivil-
gesetzbuches (Code civil);

- in den Niederlanden: Artikel 126 Absatz 3
und Artikel 127 der Zivilprozeßordnung (Wet-
boek van Burgerlijke Rechtsvordering);

- im Vereinigten Königreich: Vorschriften, nach
denen die Zuständigkeit begründet wird durch
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sind, vor dem Gericht, in dessen Zuständig-
keitsbereich diese Ladung oder die entspre-
chende Frachtforderung

a) mit Arrest belegt worden ist, um die Zah-
lung zu gewährleisten,oder

b) mit Arrest hätte belegt werden können,
jedoch dafür eine Bürgschaft oder eine an-
dere Sicherheit geleistet worden ist;

diese Vorschrift ist nur anzuwenden, wenn
behauptet wird, daß der Beklagte Rechte an
der Ladung oder an der Frachtforderung hat
oder zur Zeit der Bergungs- oder Hilfelei-
stungsarbeiten hatte.".

Artikel 6

Titel II Abschnitt 2 des Übereinkommens von 1968
wird durch folgenden Artikel ergänzt:

„Artikel 6a

Ist ein Gericht eines Vertragsstaats nach diesem
Übereinkommen zur Entscheidung in Verfahren
wegen einer Haftpflicht aufgrund der Verwen-
`dung oder des Betriebs eines Schiffes zuständig, sa
entscheidet dieses oder ein anderes, an seiner
Stelle durch das Recht dieses Staates bestimmtes
Gericht auch über Klagen auf Beschränkung die-
ser Haftung.".

Artikel7
Artikel 8 des Übereinkommens von 1968 erhält fol-
gende Fassung:

„Artikel8
Der Versicherer, der seinen Wohnsitz in dem
Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats hat, kann ver-
klagt werden:

1. vor den Gerichten des Staates, in dem er seinen
Wohnsitz hat,

2. in einem anderen Vertragsstaatvordem Ge-
richt des Bezirks, in dem der Versicherungs-
nehmer seinen Wohnsitz hat, oder,

3. falls es sich um einen Mitversicherer handelt,
vor dem Gericht eines Vertragsstaats, bei dem
der federführende Versicherer verklagt wird.

Hat ein Versicherer in dem Hoheitsgebiet eines
Vertragsstaats keinen Wohnsitz, besitzt er aber in
einem Vertragsstaat eine Zweigniederlassung,
Agentur oder sonstige Niederlassung, so wird er
für Streitigkeiten aus ihrem Betrieb so behandelt,
wie wenn er seinen Wohnsitz in dem Hoheitsge-
biet dieses Staates hätte.“

Artikel 8
Artikel 12 des Übereinkommens von 1968 erhält fol-
gende Fassung:

„Artikel 12

Von den Vorschriften dieses Abschnitts kann im
Wege der Vereinbarung nur abgewichen werden:

1. wenn die Vereinbarung nach der Entstehung
der Streitigkeitgetroffenwirdoder

2. wenn sie dem Versicherungsnehmer, Versicher-
ten oder Begünstigten die Befugnis einräumt,
andere als die in diesem Abschnitt angeführten
Gerichte anzurufen, oder

3. wenn sie zwischen einem Versicherungsnehmer
und einem Versicherer, die zum Zeitpunkt des
Vertragsabschlusses ihren Wohnsitz oder ge-
wöhnlichen Aufenthalt in demselben Vertrags-
staat haben, getroffen ist, um die Zuständigkeit
der Gerichte dieses Staates auch fürden Fall zu
begründen, daß das schädigende Ereignis im
Ausland eingetreten ist, esseidenn, daß eine
solche Vereinbarung nach dem Recht dieses
Staates nicht zulässig ist, oder

4. wenn sie von einem Versicherungsnehmer ab-
geschlossen ist, der seinen Wohnsitz nicht in
einem Vertragsstaat hat, ausgenommen soweit
sie eine Versicherung, zu deren Abschluß eine
gesetzliche Verpflichtung besteht, oder die Ver-
sicherung von unbeweglichen Sachen in einem
Vertragsstaat betrifft, oder

5. wenn sie einen Versicherungsvertrag betrifft,
soweit dieser eines oder mehrere der in Artikel
12a aufgeführten Risiken deckt.“.

Artikel 9
Titel II Abschnitt 3 des Übereinkommens von 1968
wird durch folgende Artikel ergänzt:

„Artikel 12a

Die in Artikel 12 Nummer 5 erwähnten Risiken
sind die folgenden:

1. sämtliche Schäden

a) an Seeschiffen, Anlagen vor der Küste und
auf hoher See oder Luftfahrzeugen aus Ge-
fahren, die mit ihrer Verwendung zu ge-
werblichen Zwecken verbunden sind,

b) an Transportgütern, ausgenommen Reisege-
päck der Passagiere, wenn diese Güter aus-
schließlich oder zum Teil mit diesen Schif-
fen oder Luftfahrzeugen befördert werden;

2. Haftpflicht aller Art, mit Ausnahme der Haf-
tung für Personenschäden an Passagieren oder
Schäden an deren Reisegepäck,
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Zweigniederlassung, Agentur oder sonstige Nie-
derlassung, wo wird er fur Streitigkeiten aus
ihrem Betrieb so behandelt, wie wenn er seinen
Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet dieses Staates
hätte.

Dieser Abschnitt ist nicht auf Beförderungsver-
träge anzuwenden.

Artikel 14

Die Klage eines Verbrauchers gegen die andere
Vertragspartei kann entwedervorden Gerichten
des Vertragsstaats erhoben werden, in dessen
Hoheitsgebiet diese Vertragspartei ihren Wohnsitz
hat, oder vor den Gerichten des Vertragsstaats, in
dessen Hoheitsgebiet der Verbraucher seinen
Wohnsitz hat.
Die Klage der anderen Vertragspartei gegen den
Verbraucher kann nur vor den Gerichten desVer-
tragsstaats erhoben werden, in dessen Hoheitsge-
biet der Verbraucher seinen Wohnsitz hat.
Diese Vorschriften lassen das Recht unberührt,
eine Widerklage vor dem Gericht zu erheben, bei
dem die Klage selbst gemäß den Bestimmungen
dieses Abschnitts anhängig ist.

Artikel 15

Von den Vorschriften dieses Abschnitts kann im
Wege der Vereinbarung nur abgewichen werden:
1. wenn die Vereinbarung nach der Entstehung

der Streitigkeit getroffen wird oder
2. wenn sie dem Verbraucher die Befugnis ein-

räumt, andere als die in diesem Abschnitt an-
geführten Gerichte anzurufen, oder

3. wenn sie zwischen einem Verbraucher und sei-
nem Vertragspartner getroffen ist, die zum
Zeitpunkt des Vertragsabschlusses ihren
Wohnsitz oder gewöhnlichen Aufenthalt in
demselben Vertragsstaat haben, und die Zu-
ständigkeit der Gerichte dieses Staates begrün-
det, es sei denn, daß eine solche Vereinbarung
nach dem Recht dieses Staates nicht zulässig
ist."

Artikel11
Artikel 17 des Übereinkommens von 1968 erhält fol-
gende Fassung:

„Artikel 17
Haben die Parteien, von denen mindestens eine
ihren Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet eines Ver-
tragsstaats hat, vereinbart, daß ein Gerichtoder
die Gerichte eines Vertragsstaats über eine bereits
entstandene Rechtsstreitigkeit oder über eine
künftige aus einem bestimmten Rechtsverhältnis
entspringende Rechtsstreitigkeit entscheiden sol-
len, so sind dieses Gericht oder die Gerichte dieses
Staates ausschließlich zuständig. Eine solche Ge-
richtsstandsvereinbarung muß schriftlich oder

a) aus der Verwendung oder dem Betrieb
von Seeschiffen, Anlagen oder Luftfahr-
zeugen gemäß Nummer 1 Buchstabe a), es
sei denn, daß nach den Rechtsvorschriften
des Vertragsstaats, in dem das Luftfahrzeug
eingetragen ist, Gerichtsstandsvereinbarun-
gen für die Versicherung solcher Risiken
untersagt sind,

b) für Schäden, die durch Transportgüter
während einer Beforderung im Sinne der
Nummer 1 Buchstabe b) verursacht wer-
den;

3. finanzielle Verluste in Zusammenhang mit der
Verwendung oder dem Betrieb von Seeschiffen,
Anlagen oder Luftfahrzeugen gemäß Nummer
1 Buchstabe a), insbesondere Fracht- oder
Charterverlust;

4. irgendein zusätzliches Risiko, das mit einem
der unter Nummern 1 bis 3 genannten Risiken
in Zusammenhang steht.“.

Artikel 10

Titel II Abschnitt 4 des Übereinkommens von 1968
erhält folgende Fassung:

„4. Abschnitt

Zuständigkeit für Verbrauchersachen

Artikel 13

Für Klagen aus einem Vertrag, den eine Person zu
einem Zweck abgeschlossen hat, der nicht der be-
ruflichen oder gewerblichen Tätigkeit dieser Per-
son (Verbraucher) zugerechnet werden kann, be-
stimmt sich die Zuständigkeit, unbeschadet des
Artikels 4 und des Artikels 5 Nummer 5, nach
diesem Abschnitt,

1. wenn es sich um den Kauf beweglicher Sachen
auf Teilzahlung handelt

2. wenn es sich um ein in Raten zurückzuzahlen-
des Darlehen oder um ein anderes Kreditge-
schäft handelt, die zur Finanzierung eines
Kaufs derartiger Sachen bestimmt sind, oder

3. für andere Verträge, wenn sie die Erbringung
einer Dienstleistung oderdieLieferung beweg-
licher Sachen zum Gegenstand haben, sofern
a) dem Vertragsabschluß in dem Staat des

Wohnsitzes des Verbrauchers ein ausdrück-
liches Angebot oder eine Werbung voraus-
gegangen ist und

b) der Verbraucher in diesem Staat die zum
Abschluß des Vertrages erforderlichen
Rechtshandlungen vorgenommen hat.

Hat der Vertragspartner des Verbrauchers in dem
Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats keinen Wohn-
sitz, besitzt er aber in einem Vertragsstaat eine
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„5. wenn die Entscheidung mit einer früheren
Entscheidung unvereinbar ist, die in einem
Nichtvertragsstaat zwischen denselben Par-
teien in einem Rechtsstreit wegen desselben
Anspruchs ergangen ist, sofern diese Entschei-
dung die notwendigen Voraussetzungen für
ihre Anerkennung in dem Staat erfüllt, in dem
die Anerkennung geltend gemacht wird.“.

Artikel 14

Artikel 30 des Übereinkommens von 1968 wirddurch
folgenden Absatz ergänzt:

„Das Gericht eines Vertragsstaats, vor dem die
Anerkennung einer in Irland oder im Vereinigten
Königreich ergangenen Entscheidung geltend ge-
macht wird, kann das Verfahren aussetzen, wenn
die Vollstreckung der Entscheidung im Urteils
staat wegen der Einlegung cines Rechtsbehelfs
einstweilen eingestellt ist.“.

Artikel 15

Artikel 31 des Übereinkommens von 1968 wird durch
folgenden Absatz. ergänzt

„Im Vereinigten Königreich wird eine derartige
Entscheidung jedoch in England und Wales, in
Schottland oder in Nordirland vollstreckt, wenn
sie auf Antrag eines Berechtigten zur Vollstrek-
kung in dem betreffenden Teildes Vereinigten
Königreichs registriert worden ist.“.

Artikel 16

Artikel 32 Absatz 1 des Übereinkommens von 1968
erhält folgende Fassung:

„DerAntrag istzu richten:

- in Belgien an das ,tribunal de première instan-
ce' oder an die ,rechtbank van eerste aanleg“;

- in Dänemark an das ,underret‘;

- in der Bundesrepublik Deutschland an den
Vorsitzenden einer Kammer des Landgerichts;

- in Frankreich an den Präsidenten des ,tribunal
de grande instance';

- in Irland an den ,High Court';
in Italien an die ,corte d'appello';
in Luxemburg an den Präsidenten des tribu-
nal d'arrondissement‘;

- in den Niederlanden an den Präsidenten der
,arrondissementsrechtbank';

- im Vereinigten Königreich:
1. in England und Wales an den ,High Court

of Justice' oder im Falle von Entscheidun-
gen in Unterhaltssachen an den Magistra-
tes' Court' über den ,Secretary of State':

mündlich mit schriftlicher Bestätigung oder im in-
ternationalen Handelsverkehr in einer Form ge-
schlossen werden, die den internationalen Han-
delsbräuchen entspricht, die den Parteien bekannt
sind oder die als ihnen bekannt angesehen werden
müssen. Wenn eine solche Vereinbarung von Par-
teien geschlossen wurde, die beide ihren Wohnsitz
nicht im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats haben,
so können die Gerichte der anderen Vertragsstaa-
ten nicht entscheiden, es sei denn, das vereinbarte
Gericht oder die vereinbarten Gerichte haben sich
rechtskräftig für unzuständig erklärt.

Ist in schriftlich niedergelegten trust-Bedingungen
bestimmt, daß über Klagen gegen einen Begründer,
trustee oder Begünstigten eines trust ein Gericht
oder die Gerichte eines Vertragsstaats entscheiden
sollen, so ist dieses Gericht oder sind diese Ge-
richte ausschließlich zuständig, wenn es sich um
Beziehungen zwischen diesen Personen oder ihre
Rechte oder Pflichten im Rahmen des trust
handelt.
Gerichtsstandsvereinbarungen und entsprechende
Bestimmungen in trust-Bedingungen haben keine
rechtliche Wirkung, wenn sie den Vorschriften
der Artikel 12 oder 15 zuwiderlaufen oder wenn
die Gerichte, deren Zuständigkeit abbedungen
wird, aufgrund des Artikels 16 ausschließlich
zuständig sind.
Ist eine Gerichtsstandsvereinbarung nur zugunsten
einer der Parteien getroffen worden, so behält
diese das Recht, jedes andere Gericht anzurufen,
das aufgrund dieses Übereinkommens zuständig
ist.“.

Artikel 12

Artikel20 Absatz 2 des Übereinkommens von 1968
erhält folgende Fassung:

„Das Gericht hat die Entscheidung so lange aus-
zusetzen, bis festgestellt ist, daß es dem Beklagten
möglich war, das den' Rechtsstreit einleitende
Schriftstück oder ein gleichwertiges Schriftstück
so rechtzeitig zu empfangen, daß er sich verteidi-
gen konnte, oder daß alle hierzu erforderlichen
Maßnahmen getroffen worden sind.".

Artikel13

(1) Artikel 27 Nummer 2 des Übereinkommens
von 1968 erhält folgende Fassung:

,2. wenn dem Beklagten, der sich auf das Verfah-
ren nicht eingelassen hat, das dieses Verfahren
einleitende Schriftstück oder ein gleichwerti-
ges Schriftstück nicht ordnungsmäßig und
nicht so rechtzeitig zugestellt worden ist, daß
er sich verteidigen konnte;"

(2) Artikel 27 des Übereinkommensvon1968wird
durch folgende Bestimmung ergänzt:
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- in der Bundesrepublik Deutschland: die
Rechtsbeschwerde

- in Irland: ein auf Rechtsfragen beschränkter
Rechtsbehelf bei dem ,Supreme Court';

- im Vereinigten Königreich: ein einziger auf
Rechtsfragen beschränkter Rechtsbehelf.“.

Artikel 18

In Artikel 38 des Übereinkommens von 1968 wird
nach Absatz 1 folgender Absatz eingefügt:

„Isteine gerichtliche Entscheidung in Irland oder
im Vereinigten Königreich erlassen worden, so
gilt jeder in dem Urteilsstaat statthafte Rechtsbe-
helf als ordentlicher Rechtsbehelf im Sinne von
Absatz 1.“.

Artikel 19

Artikel 40 Absatz 1 des Übereinkommens von 1968
erhält folgende Fassung:

„Wirdder Antragabgelehnt,sokannderAntrag-
steller einen Rechtsbehelf einlegen:

- in Belgien bei der ,cour d'appel' oder dem
,hof van beroep‘;

- in Dänemark bei dem ,landsret“;

- in der Bundesrepublik Deutschland bei dem
Oberlandesgericht;

- in Frankreich bei der ,cour d'appel';

- in Irland bei dem ,High Court';

- in Italien bei der ,corte d'appello';

- in Luxemburg bei der ,Cour supérieure de
Justice' als Berufungsinstanz für Zivilsachen;

- in den Niederlanden bei dem ,gerechtshof“;

- im Vereinigten Königreich:

1. in England und Wales bei dem ,High Court
of Justice' oder im Falle von Entscheidun-
gen in Unterhaltssachen bei dem ,Magistra-
tes' Court';

2. in Schottland bei dem ,Court of Session'
oder im Falle von Entscheidungen inUnter-
haltssachen bei dem ,Sheriff Court‘;

3. in Nordirland bei dem ,High Court of
Justice' oder im Falle von Entscheidungen
in Unterhaltssachen bei dem ,Magistrates'
Court'.“.

2. in Schottland an den ,Court of Session'
oder im Falle von Entscheidungen in Unter-
haltssachen an den ,Sheriff Court‘ über den
,Secretary of State‘;

3. in Nordirland an den ,High Court of
Justice' oder im Falle von Entscheidungen
in Unterhaltssachen an den ,Magistrates'
Court' über den ,Secretary of State'.".

Artikel 17

Artikel 37 des Übereinkommens von 1968 erhält fol-
gende Fassung:

„Artikel 37
Der Rechtsbehelf wird nach den Vorschriften, die
für das streitige Verfahren maßgebend sind, einge-
legt:

- in Belgien bei dem ,tribunal de première in-
stance' oder der ,rechtbank van eerste aanleg';

-- in Dänemark bei dem ,landsret“;

- in der Bundesrepublik Deutschland bei dem
Oberlandesgericht;

- in Frankreich bei der ,cour d'appel';

- in Irland bei dem ,HighCourt';

- in Italien bei der ,corte d'appello';

- in Luxemburg bei der ,Cour supérieure
Justice‘ als Berufsinstanz für Zivilsachen;

- in den Niederlanden bei der ,arrondissements-
rechtbank‘;

- im Vereinigten Königreich:
1. in England und Wales bei dem ,High

Court of Justice' oder im Falle von Ent-
scheidungen in Unterhaltssachen bei dem
,Magistrates' Court‘;

2. in Schottland bei dem ,Court ofSession'
oder im Falle von Entscheidungen inUnter-
haltssachen bei dem ,Sheriff Court'

3. in Nordirland bei dem ,High Court of
Justice' oder im Falle von Entscheidungen
in Unterhaltssachen bei dem ,Magistrates'
Court'.

Gegen die Entscheidung, die über den Rechtsbe-
helf ergangen ist, finden nur statt:

- in Belgien, Frankreich, Italien, Luxemburg und
den Niederlanden: die Kassationsbeschwerde;

- inDänemark: ein Verfahren vor dem ,højeste-
ret' mit Zustimmung desJustizministers;
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Artikel 20

Artikel 41 des Übereinkommens von 1968 erhält fol-
gende Fassung:

„Artikel 41

Gegen die Entscheidung, die über den in Artikel
40 vorgesehenen Rechtsbehelf ergangen ist, finden
nur statt:

- in Belgien, Frankreich, Italien, Luxemburg
und in den Niederlanden: die Kassationsbe-
schwerde;

- in Dänemark: ein Verfahren vor dem ,højeste-
ret' mit Zustimmung des Justizministers;

- in der Bundesrepublik Deutschland: die
Rechtsbeschwerde;

- in Irland: ein aufRechtsfragen beschränkter
Rechtsbehelf bei dem ,Supreme Court'

- im Vereinigten Königreich: ein einziger auf
Rechtsfragen beschränkter Rechtsbehelf.“.

Artikel 21

Artikel 44 des Übereinkommens von 1968 erhält fol-
gende Fassung:

„Artikel44

· Ist dem Antragsteller in dem Staat, in dem die
Entscheidung ergangen ist, ganz oder teilweise das
Armenrecht oder Kosten- und Gebührenbefreiung
gewährt worden, so genießt er in dem Verfahren
nach den Artikeln 32 bis 35 hinsichtlich des
Armenrechts oder der Kosten- und Gebührenbe-
freiung die günstigste Behandlung, die das Recht
des Vollstreckungsstaats vorsieht.

Der Antragsteller, welcher die Vollstreckung einer
Entscheidung einer Verwaltungsbehörde begehrt,
die in Dänemark in Unterhaltssachen ergangen ist,
kann im Vollstreckungsstaat Anspruch auf die in
Absatz 1 genannten Vorteile erheben, wenn er
eine Erklärung des dänischen Justizministeriums
darüber vorlegt, daß er die wirtschaftlichen Vor-
aussetzungen für die vollständige oder teilweise
Bewilligung des Armenrechts oder für die Kosten-
und Gebührenbefreiung erfüllt.".

„2. bei einer im Versäumnisverfahren ergangenen
Entscheidung die Urschrift oder eine beglau-
bigte Abschrift der Urkunde, aus der sich er-
gibt, daß das den Rechtsstreit einleitende
Schriftstück oder ein gleichwertiges Schrift-
stück der säumigen Partei zugestellt worden
ist .".

Artikel 23

Artikel53desÜbereinkommensvon1968wirddurch
folgenden Absatzergänzt:

„Um zubestimmen,ob ein trustseinen Sitz in
dem Vertragsstaathat,beidessen Gerichten die
Klage anhängig ist, wendet das Gericht sein inter-
nationales Privatrecht an.“.

Artikel24

In Artikel 55 des Übereinkommens von 1968 werden
folgende Abkommen in chronologischer Reihenfolge
eingefügt:

das am 18. Januar 1934 in Paris unterzeichnete
britisch-französische Abkommen überdie gegen-
seitige Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen
in Zivil- und Handelssachen mit Protokoll;

das am 2. Mai 1934 in Brüssel unterzeichnete bri-
tisch-belgische Abkommen über die gegenseitige
Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in
Zivil- und Handelssachen mitProtokoll;

das am 14. Juli 1960 in Bonn unterzeichnete
deutsch-britische Abkommen über die gegensei-
tige Anerkennung und Vollstreckung von gericht-
lichen Entscheidungen in Zivil- und Handels-
sachen;

- das am 7. Februar 1964 in Rom unterzeichnete
britisch-italienische Abkommen überdiegegensei-
tige Anerkennung und Vollstreckung gerichtlicher
Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen und
das am 14. Juli 1970 in Rom unterzeichneteZu-
satzprotokoll;

- das am 17. November 1967 in Den Haag unter-
zeichnete britisch-niederländische Abkommen
über die gegenseitige Anerkennung und Vollstrek-
kung gerichtlicher Entscheidungen in Zivilsachen.

Artikel25Artikel 22

Artikel 46 Nummer 2 des Übereinkommens von 1968
erhält folgende Fassung:

(1) Artikel 57 des Übereinkommens von 1968 er-
hält folgende Fassung:
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dung nicht anzuerkennen, die in einem anderen
Vertragsstaat durch ein Gericht gefällt wurde,
dessen Zuständigkeit auf das Vorhandensein von
Vermögenswerten des Beklagten in diesem Staat
oder die Beschlagnahme von dort vorhandenem
Vermögen durch den Kläger gegründet ist,
1. wenn die Klage erhoben wird, um Eigentums-

oder Inhaberrechte hinsichtlich dieses Vermö-
gens festzustellen oder anzumelden oder um
Verfügungsgewalt darüber zu erhalten, oder
wenn die Klage sich aus einer anderen Streit-
sache im Zusammenhang mit diesem Vermögen
ergibt, oder

2.wenn das Vermogen die Sicherheit für einen
Anspruch darstellt, der Gegenstand des Verfah-
rens ist.“.

„Artikel 57
Dieses Übereinkommen läßt Übereinkommen un-
berührt, denen die Vertragsstaaten angehören
oder angehören werden und die für besondere
Rechtsgebiete die gerichtliche Zuständigkeit, die
Anerkennung oder Vollstreckung von Entschei-
dungen regeln.

Es berührt nicht die Anwendung der Bestimmun-
gen,die für besondere Rechtsgebiete die gericht-
liche Zuständigkeit, die Anerkennung oder Voll-
streckung von Entscheidungen regeln und in
Rechtsakten der Organe der Europäischen Ge-
meinschaften oder in dem in Ausführung dieser
Akte harmonisierten einzelstaatlichen Recht ent-
halten sind.“.

(2) Um eine einheitliche Auslegung des Artikels 57
Absatz 1 zu sichern, wird dieser Absatz in folgender
Weise angewandt:

a) Das geänderte Übereinkommen von 1968 schließt
nicht aus, daß ein Gericht eines Vertragsstaats,
der Partei eines Vertrages über ein besonderes
Rechtsgebiet ist, seine Zuständigkeit auf diesen
Vertrag stützt, und zwar auch dann, wenn der Be-
klagte seinen Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet
eines Vertragsstaats hat, der nicht Partei des er-
wähnten Vertrages ist. In jedem Fall wendet die-
ses Gericht Artikel 20 des geänderten Überein-
kommens von 1968 an.

b) Entscheidungen, die in einem Vertragsstaat von
einem Gericht erlassen worden sind, das seine Zu-
ständigkeit auf einen Vertrag über ein besonderes
Rechtsgebiet gestützt hat, werden in den anderen
Vertragsstaaten gemäß dem geänderten Überein-
kommen von 1968 anerkannt und vollstreckt.

Sind der Urteilsstaat und der Staat, in dem die
Entscheidung geltend gemacht wird, Parteien
eines Vertrages über ein besonderes Rechtsgebiet,
der die Voraussetzungen für die Anerkennung
und Vollstreckung von Entscheidungen regelt, so
sind diese Voraussetzungen anzuwenden. In jedem
Fall können die Bestimmungen des geänderten
Übereinkommens von 1968 über das Anerken-
nungs- und Vollstreckungsverfahren der Entschei-
dungen angewandt werden.

Artikel 27

Artikel 60 des Übereinkommens von 1968 erhält fol-
gende Fassung:

„Artikel 60
Dieses Übereinkommen gilt für das europäische
Hoheitsgebiet der Vertragsstaaten einschließlich
Grönland, für die französischen überseeischen De-
partements und Gebiete sowie für Mayotte.

Das Königreich der Niederlande kann bei der Un-
terzeichnung oder der Ratifizierung dieses Über-
einkommens oder zu jedem späteren Zeitpunkt
durch Notifikation an den Generalsekretär des
Rates der Europäischen Gemeinschaften erklären,
daß dieses Übereinkommen für die Niederländi-
schen Antillen gilt. Wird eine solche Erklärung
nicht abgegeben, so gelten Verfahren, die in dem
europäischen Hoheitsgebiet des Königreichs auf-
grund einer Kassationsbeschwerde gegen Ent-
scheidungen von Gerichten der Niederländischen
Antillen anhängig sind, als vor diesen Gerichten
anhängig.

Abweichend von Absatz 1 gilt dieses Übereinkom-
men nicht:
1. für die Färöer, sofern nicht das Königreich

Dänemark eine gegenteilige Erklärung abgibt,
2. für die europäischen Gebiete außerhalb des

Vereinigten Königreichs, deren internationale
Beziehungen dieses wahrnimmt, sofern nicht

das Vereinigte Königreich eine gegenteilige Er-
klärung in bezug auf ein solches Gebiet ab-
gibt.

Diese Erklärungen können jederzeit gegenüber
dem Generalsekretär des Rates der Europäischen
Gemeinschaften abgegeben werden.

Artikel 26

Artikel 59 des Übereinkommens von 1968 wird durch
folgenden Absatz ergänzt:

„Kein Vertragsstaat kann sich jedoch gegenüber
einem dritten Staat verpflichten, eine Entschei-
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Artikel Vc
Wenn die Artikel 52 und 53 dieses Übereinkom-
mens im Sinne des Artikels 69 Absatz 5 des am
15. Dezember 1975 in Luxemburg unterzeichneten
Übereinkommens über das europäische Patent für
den Gemeinsamen Markt auf die Bestimmungen
angewandt werden, die sich auf ,residence' im
englischen Wortlaut des letztgenannten Überein-
kommens beziehen, so wird der in diesem Wort-
laut verwandte Begriff ,residence' in dem gleichen
Sinn verstanden wie der in den vorstehend ge-
nannten Artikeln 52 und 53 verwandte Begriff
,domicile‘.

Artikel Vd
Unbeschadet der Zuständigkeit des Europäischen
Patentamtes nach dem am 5. Oktober 1973 in
München unterzeichneten Übereinkommens über
die Erteilung europäischer Patente sind die Ge-
richte eines jeden Vertragsstaats ohne Rücksicht
auf den Wohnsitz der Parteien füralle Verfahren
ausschließlich zuständig, welche die Erteilung
oder die Gültigkeit eines europäischen Patents
zum Gegenstand haben, das für diesen Staat er-
teilt wurde und kein Gemeinschaftspatent nach
Artikel 86 des am 15. Dezember 1975 inLuxem-
burg unterzeichneten Übereinkommens über das
europäische Patent für den Gemeinsamen Markt
ist.“

TITEL IV

ANPASSUNGEN DES PROTOKOLLS VON 1971

Artikel 30

Artikel 1 des Protokolls von 1971 wird durch folgen-
den Absatz ergänzt:

„Der Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaf-
ten entscheidet ebenfalls über die Auslegung des
Übereinkommens über den Beitritt des König
reichs Dänemark, Irlands und des Vereinigten
Königreichs Großbritannien und Nordirland zum
Übereinkommen vom 27. September 1968 und
zum vorliegenden Protokoll.“.

Artikel 31

Artikel 2 Nummer 1 des Protokolls von 1971 erhält
folgende Fassung:

„1. - in Belgien: die ,Cour de Cassation' -,Hof van Cassatie' und der ,Conseil
d'Etat- , Raad van State',
in Dänemark: , højesteret',

in der Bundesrepublik Deutschland: die
obersten Gerichtshöfe desBundes,

Rechtsmittelverfahren, die im Vereinigten König-
reich gegen Entscheidungen von Gerichten in den
in Absatz 3 Nummer 2 genannten Gebieten ange-
strengt werden, gelten als Verfahren vor diesen
Gerichten.

Rechtssachen, die im Königreich Dänemark nach
der Zivilprozeßordnung für die Färöer (Lov for
Færøerne om rettens pleje) ausgetragen werden,
gelten als Rechtssachen, die vor den Gerichten der
Färöer verhandelt werden.".

Artikel 28

Artikel 64 Buchstabe c) des Übereinkommens von
1968 erhält folgende Fassung:

„c) die gemäß Artikel 60 eingegangenen Erklä-
rungen;".

TITEL III
ANPASSUNGEN DES DEM ÜBEREINKOMMEN VON

1968 BEIGEFÜGTEN PROTOKOLLS

Artikel 29

Das dem Übereinkommen von 1968 beigefügte Proto-
koll wird durch folgende Artikel ergänzt:

„Artikel Va

In Unterhaltssachen umfaßt der Begriff ,Gericht'
auch dänische Verwaltungsbehörden.

Artikel Vb

Bei Streitigkeiten zwischen dem Kapitän und
einem Mitglied der Mannschaft eines in Däne-
mark oder in Irland eingetragenen Seeschiffes
über die Heuer oder sonstige Bedingungen des
Dienstverhältnisses haben die Gerichte eines Ver-
tragsstaats zu überprüfen, ob der für das Schiff
zuständige diplomatische oder konsularische
Vertreter von der Streitigkeit unterrichtet worden
ist. Sie haben die Entscheidung auszusetzen,
solange dieser Vertreter nicht unterrichtet worden
ist. Sie haben sich von Amts wegen für unzustan-
dig zu erklären, wenn dieser Vertreter, nachdem
er ordnungsgemäß unterrichtet worden ist, dieBe-
fugnisse ausgeübt hat, die ihm insoweit aufgrund
eines Konsularabkommens zustehen, oder, falls
ein derartiges Abkommen nicht besteht, innerhalb
der festgesetzten Frist Einwände gegen die Zu-
ständigkeit geltend gemacht hat.
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- in Frankreich: die ,Cour de Cassation'
und der , Conseil d'Etat',

- in Irland: der ,Supreme Court',

-- in Italien: die ,Corte Suprema diCassa-
zione‘,

- in Luxemburg: die ,Cour supérieure de
Justice siégeant comme Cour de Cassa-
tion‘,

- in den Niederlanden: der ,Hoge Raad',
im Vereinigten Königreich: das ,House of
Lords', und die nach Artikel 37 Absatz 2
oder Artikel 41 des Übereinkommens be-
faßten Gerichte;“.

Artikel 32

Artikel 6 des Protokolls von 1971 erhält folgende
Fassung:

„Artikel 6

Dieses Protokoll gilt für das europäische Hoheits-
gebiet der Vertragsstaaten einschließlich Grön-
land, für die französischen überseeischen Departe-
ments und Gebiete sowie für Mayotte.

Das Königreich der Niederlande kann bei der Un-
terzeichnung oder der Ratifizierung dieses Proto-
kolls oder zu jedem späteren Zeitpunkt durch
Notifikation an den Generalsekretär des Rates der
Europäischen Gemeinschaften erklären, daß die-
ses Protokoll für die Niederländischen Antillen
gilt.

Abweichend von Absatz 1 gilt dieses Protokoll
nicht:
1. für die Färöer, sofern nicht das Königreich

Dänemark eine gegenteilige Erklärung abgibt,

2. für die europäischen Gebiete außerhalb des
Vereinigten Königreichs, deren internationale
Beziehungen dieses wahrnimmt, sofern nicht
das Vereinigte Königreich eine gegenteilige Er-
klärung in bezug auf ein solches Gebiet abgibt.

Diese Erklärungen können jederzeit gegenüber
dem Generalsekretär des Rates der Europäischen
Gemeinschaften abgegeben werden.“.

Artikel33

Artikel 10 Buchstabe d) des Protokolls von 1971 er-
hält folgende Fassung:

,d) die gemäß Artikel 6 eingegangenen Erklärun-
gen.".

TITEL V

· ÜBERGANGSBESTIMMUNGEN

Artikel 34

(1) Die Vorschriften des Übereinkommens von
1968 und des Protokolls von 1971 in der Fassung die-
ses Übereinkommens sind nur auf solche Klagen und
öffentlichen Urkunden anzuwenden, die erhoben oder
aufgenommen worden sind, nachdem dieses Überein-
kommen im Ursprungsstaat und, wenn die Anerken-
nung oder Vollstreckung einer Entscheidung oderUr-
kunde geltend gemacht wird, im ersuchten Staat in
Kraft getreten ist.
(2) Nach dem Inkrafttreten dieses Übereinkom-
mensergangene Entscheidungen werden in den Bezie-
hungen zwischen den sechs Vertragsstaaten des Über-
einkommens von 1968, auch wenn sie aufgrund einer
vor dem Inkrafttreten erhobenen Klage erlassen sind,
nach Maßgabe des Titels III des geänderten Überein-
kommens von 1968 anerkannt und zur Zwangsvoll-
streckung zugelassen.

(3) Im übrigen werden in den Beziehungen der
sechs Vertragsstaaten des Übereinkommens von 1968
zu den drei in Artikel 1 des vorliegenden Überein-
kommens genannten Vertragsstaaten sowie in den Be-
ziehungen der zuletzt genannten Vertragsstaaten zu-
einander Entscheidungen, die nach Inkrafttreten die-
ses Übereinkommens zwischen dem Urteilsstaatund
dem ersuchten Staat aufgrund einer vor diesem In-
krafttreten erhobenen Klage ergangen sind, nach
Maßgabe des Titels III des geänderten Übereinkom-
mens von 1968 anerkannt und zur Zwangsvollstrek-
kung zugelassen, wenn das Gericht aufgrund von
Vorschriften zuständig war, die mit seinem geänder-
ten Titel II oder mit den Vorschriften eines Abkom-
mens übereinstimmen, das im Zeitpunkt der Klage-
erhebung zwischen dem Urteilsstaat und dem ersuch-
ten Staat in Kraft war.

Artikel35

Ist zwischen den Parteien eines Rechtsstreits über
einen Vertrag bereits vor Inkrafttreten dieses Überein-
kommens eine schriftliche Vereinbarung getroffen
worden, auf diesen Vertrag die Rechtsvorschriften
Irlands oder eines Teils des Vereinigten Königreichs
anzuwenden, so sind die Gerichte in Irland oder in
diesem Teil des Vereinigten Königreichsweiterhinbe-
fugt, über diesen Streitfall zu entscheiden.

Artikel 36

Während einer Zeit von drei Jahren nach Inkrafttre-
ten des Übereinkommens von 1968 bestimmt sich für
das Königreich Dänemark und Irland die Zuständig-
keit in Seerechtssachen in jedem dieser Staaten neben
den Vorschriften des genannten Übereinkommens
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auch nach den in den folgenden Nummern 1 bis 6
aufgeführten Vorschriften. Diese Vorschriften werden
von dem Zeitpunkt an in einem dieser Staaten nicht
mehr angewandt, zu dem für diesen Staat das in
Brüssel am 10. Mai 1952 unterzeichnete Internatio-
nale Übereinkommen zur Vereinheitlichung von
Regeln über den Arrest in Seeschiffe in Kraft tritt.

1. Eine Person, die ihren Wohnsitz im Hoheitsgebiet
eines Vertragsstaats hat, kann vor den Gerichten
eines der oben genannten Staaten wegen einer See-
forderung verklagt werden, wenn das Schiff, auf
welches sich die Seeforderung bezieht, oder ein an-
deres Schiff im Eigentum dieser Person in einem
gerichtsförmlichen Verfahren innerhalb des
Hoheitsgebiets des letzteren Staates zur Sicherung
der Forderung mit Arrest belegt worden ist oder
dort mit Arrest hätte belegt werden können,
jedoch dafür eine Bürgschaft oder eine andere
Sicherheit geleistet worden ist:

a) wenn der Gläubiger seinen Wohnsitz in dem
Hoheitsgebiet dieses Staates hat

b) wenn die Seeforderung in diesem Staat entstan-
den ist;

) wenn die Seeforderung im Verlauf der Reise
entstanden ist, während derer der Arrest voll:
zogen worden ist oder hätte vollzogen werden
können;

d) wenn die Seeforderung auf einem Zusammen-
stoß oder auf einem Schaden beruht, den ein
Schiff einem anderen Schiff oder Gütern oder
Personen an Bord eines der Schiffe entweder
durch die Ausführung oder Nichtausführung
eines Manövers oder durch die Nichtbeach-
tung von Vorschriften zugefügt hat;

) wenn die Seeforderung auf Hilfeleistung oder
Bergung beruht;

f) wenn dieSeeforderung durch eine Schiffshypo-
thek oder ein sonstiges vertragliches Pfand-
recht an dem Schiff gesichert ist, das mit Arrest
belegt wurde.

2. Ein Gläubiger kann sowohl das Schiff, auf das sich
die Seeforderung bezieht, als auch jedes andere
Schiff, das demjenigen gehört, der im Zeitpunkt
des Entstehens der Seeforderung Eigentümer jenes
Schiffes war, mit Arrest belegen lassen. Jedoch
kann nur das Schiff, auf das sich die Seeforderung
bezieht, wegen einer der in Nummer 5 Buchstaben
o), p) oder q) aufgeführten Ansprüche und Rechte
mit Arrest belegt werden.

3. Schiffe gelten als demselben Eigentümer gehörend,
wenn alle Eigentumsanteile derselben Person oder
denselben Personen zustehen.

4. Ist bei der Überlassung des Gebrauchs eines Schif-
fes die Schiffsführung dem Ausrüster unterstellt
und schuldet dieser allein eine dieses Schiff berref-
fende Seeforderung, so kann der Gläubiger dieses
Schiff oder jedes andere dem Ausrüster gehörende
Schiff mit Arrest belegen lassen; jedoch kann kein
anderes Schiff des Schiffseigners aufgrund dersel-
ben Seeforderung mit Arrest belegt werden. Ent-
sprechendes gilt in allen Fällen, in denen eine an-
dere Person als der Schiffseigner Schuldner einer
Seeforderung ist.

5. „Seeforderung“ bezeichnet ein Recht oder einen
Anspruch, die aus einem oder mehreren der fol-
genden Entstehungsgründe geltend gemacht wer-
den:

a) Schaden, die durch ein Schiff durch Zusam-
menstoß oder in anderer Weise verursacht
sind

b) Tod oder Gesundheitsschäden, die durch ein
Schiff verursacht sind oder die auf den Betrieb
eines Schiffes zurückgehen;

c) Bergung und Hilfeleistung;

d)nach Maßgabe einer Chartepartie oder auf an-
dere Weise abgeschlossene Nutzungs- oder
Mietverträge über ein Schiff;

) nach Maßgabe einer Chartepartie oder eines
Konnossements oder auf andere Weise abge-
schlossene Verträge über die Beförderung von
Gütern mit einem Schiff;

f) Verlust oder Beschädigung von zu Schiff beför-
derten Gütern einschließlich des Gepäcks;

g) große Haverei;

h) Bodmerei;

i) Schleppdienste;

j) Lotsendienste;

k) Lieferung von Gütern oder Ausrüstungsgegen-
ständen an ein Schiff, gleichviel an welchem
Ort, im Hinblick auf seinen Einsatz oder seine
Instandhaltung;

1) Bau, Reparatur oder Ausrüstung eines Schiffes
sowie Hafenabgaben;

m) Gehalt oder Heuer der Kapitäne, Schiffsoffi-
ziere und Besatzungsmitglieder;

n) Auslagen des Kapitäns und der Ablader, Be-
frachter und Beauftragten für Rechnung des
Schiffes oder seines Eigentümers;

o) Streitigkeiten über das Eigentum an einem
Schiff;
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p) Streitigkeiten zwischen Miteigentümern eines
Schiffes über das Eigentum, den Besitz, den
Einsatz oder die Erträgnisse dieses Schiffes;

q) Schiffshypotheken und sonstige vertragliche
Pfandrechte an einem Schiff.

6. In Dänemark ist als „Arrest“ für die inNummer5
Buchstaben o) und p) genannten Seeforderungen
der „forbud“ anzusehen, soweit hinsichtlich einer
solchen Seeforderung nur ein „forbud“ nach
SS 646 bis 653 der Zivilprozeßordnung (Lov om
rettens pleje) zulässig ist.

TITEL VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 37

Der Generalsekretär des Rates der Europäischen Ge-
meinschaften übermittelt den Regierungen des König
reichs Dänemark, Irlands und des Vereinigten König-
reichs Großbritannien und Nordirland je eine beglau-
bigte Abschrift des Übereinkommens von 1968 und
des Protokolls von 1971 in deutscher, französischer,
italienischer und niederländischer Sprache.

Der Wortlaut des Übereinkommens von 1968 und des
Protokolls von 1971 in dänischer, englischer und iri-
scher Sprache ist diesem Übereinkommen beige-
fügt (*). Der Wortlaut in dänischer, englischer und
irischer Sprache ist gleichermaßen verbindlich wie der
ursprüngliche Wortlaut des Übereinkommens von
1968 und des Protokolls von 1971.

Artikel 38

Dieses Übereinkommen bedarf der Ratifizierung
durch die Unterzeichnerstaaten. Die Ratifikationsur-
kunden werden beim Generalsekretär des Rates der
Europäischen Gemeinschaften hinterlegt

Artikel39

Dieses Übereinkommen tritt für die Beziehungen un-
ter den Staaten, die es ratifiziert haben, am ersten Tag
des dritten Monats in Kraft, der auf die Hinterlegung
der letzten Ratifikationsurkunde durch die ursprüng-
lichen Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und eines
neuen Mitgliedstaats folgt.

Für jeden weiteren neuen Mitgliedstaat, der das Über-
einkommen später ratifiziert, tritt es am ersten Tag
des dritten Monats in Kraft, welcher der Hinterle-
gung seiner Ratifikationsurkunde folgt.

Artikel 40

Der Generalsekretär des Rates der Europäischen Ge-
meinschaften notifiziert den Unterzeichnerstaaten:

a) die Hinterlegung jeder Ratifikationsurkunde;

b) die Tage, an denen dieses Übereinkommen für die
Vertragsstaaten inKraft tritt.

Artikel 41

Dieses Übereinkommen ist in einer Urschrift in däni-
scher, deutscher, englischer, französischer, irischer;
italienischer und niederländischer Sprache abgefaßt,
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist;
es wird im Archiv des Sekretariats des Rates der
Europäischen Gemeinschaften hinterlegt. Der Gene-
ralsekretär übermittelt der Regierung jedes Unter-
zeichnerstaats eine beglaubigte Abschrift.(*) Siehe Seiten 17, 36 und 55 dieses Amtsblatts.
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Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter
dieses Übereinkommen gesetzt.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures
below this Convention.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la
présente convention.

Da fhianu sin, chuir na Lanchumhachtaigh thios-sinithe a lamh leis an gCoinbhinsiun
seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla
presente convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit
Verdrag hebben gesteld.

Udfærdiget i Luxembourg, den niende oktober nitten hundrede og otteoghalvfjerds.

Geschehen zu Luxemburg am neunten Oktober neunzehnhundertachtundsiebzig.

Done at Luxembourg on the ninth day of October in the year one thousand nine
hundred and seventy-eight.

Fait à Luxembourg, le neuf octobre mil neuf cent soixante-dix-huit.

Arna dheanamh i Lucsamburg, an naou la de Dheireadh Fomhair sa bhliain mile naoi
gcéad seachtó a hocht.

Fatto a Lussemburgo, addì nove ottobre millenovecentosettantotto.

Gedaan te Luxemburg, de negende oktober negentienhonderd achtenzeventig.
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Pour Sa Majesté le roi des Belges

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

R. VAN ELSLANDE.

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning

(Nathalie Chud.
N. LIND.

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland

Dr. H-J. VOGEL.

Pour le président de la République française

A. PEYREFITTE.

Thar ceann Uachtarán na hÉireann

G. COLLINS.
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Per il presidente della Repubblica italiana

1 0
P. BONIFACIO.

Pour Son Altesse Royale le grand-duc de Luxembourg

R. KRIEPS.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Prof Mr.J. DE RUITER.

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of
Great Britain andNorthern Ireland

Lord ELWYN-JONES.
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VERDRAG

inzake de toetreding van de Helleense Republiek tot het Verdrag betreffende de
rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en
handelszaken, alsmede tot het Protocol betreffende de uitlegging daarvan door het Hof
van Justitie, zoals deze zijn gewijzigd bij het Verdrag inzake de toetreding van het
Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en

Noord-Ierland

PREAMBULE

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN BIJ HET VERDRAG TOT OPRICH-
TING VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP,

OVER WEGENDE dat de Helleense Republiek, door lid te worden van de Gemeenschap,
zich verplicht heeft om toe te treden tot het Verdrag betreffende de rechterlijke
bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken en
tot het Protocol betreffende de uitlegging van dat Verdrag door het Hof van Justitie,
zoals deze zijn gewijzigd bij het Verdrag inzake de toetreding van het Koninkrijk
Denemarken, lerland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britttannië en Noord-
Ierland, en te dien einde onderhandelingen met de Lid-Staten van de Gemeenschap te
beginnen om daarin de noodzakelijke aanpassingen aan te brengen,

HEBBEN BESLOTEN dit Verdrag te sluiten en hebben te dien einde als hun gevolmach-
tigden aangewezen :
ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN :

Jean GOL,
Vice-eerste minister,
Minister van Justitie en Institutionele hervormingen;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN:

Erik NINN-HANSEN,
Minister van Justitie;

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND :
Hans Arnold ENGELHARD,
Bondsminister van Justitie;

Dr. Günther KNACKSTEDT,
Ambassadeur van de Bondsrepubliek Duitsland in Luxemburg;

DE. PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK:
Georges-Alexandre MANGAKIS,
Minister van Justitie;
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DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK :
Robert BADINTER,
Zegelbewaarder,
Minister van Justitie;

DE PRESIDENT VAN IERLAND:

Sean DOHERTY,
Minister van Justitie;

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK :
Clelio DARIDA,
Minister van Justitie;

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG:

Colette FLESCH,
Vice-president van de Regering,
Minister van Justitie;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN :
J. de RUITER,
Minister van Justitie;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND:

Peter Lovat FRASER, Esquire,
Solicitor-general voor Schotland,
Departement van de Lord Advocate;

DIE, in het kader van de Raad bijeen, na overlegging van hun in goede en behoorlijke
vorm bevonden volmachten,

OMTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN OVEREENSTEMMING HEBBEN
BEREIKT:

TITEL I
ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel1

1. De Helleense Republiek treedt toe tot het Verdrag
betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuit-
voerlegging van beslissingen in burgerlijke en han-
delszaken, ondertekend te Brussel op 27 september
1968, hierna te noemen « het Verdrag van 1968 », en
tot het Protocol betreffende de uitlegging daarvan

door het Hof van Justitie, ondertekend te Luxem-
burg op 3 juni 1971, hierna te noemen « het Protocol
van 1971 », zoals deze zijn gewijzigd bij het Verdrag
inzake de toetreding van het Koninkrijk Denemar
ken, lerland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland tot het Verdrag
betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuit-
voerlegging van beslissingen in burgerlijke en han-
delszaken, alsmede tot het Protocol betreffende de
uitlegging daarvan door het Hof van Justitie, onder-
tekend te Luxemburg op 9 oktober 1978, hierna te
noemen«hetVerdrag van 1978».
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Artikel 7

Artikel 41, eerste streepje, van het Verdrag van 1968,
als gewijzigd bij artikel 20 van het Verdrag van 1978,
wordt als volgt gelezen :

«- in België, Griekenland, Frankrijk, Italië,
Luxemburg en Nederland slechts een beroep
in cassatie worden ingesteld;»).

Artikel8

Artikel 55 van het Verdrag van 1968, als gewijzigd
bij artikel 24 van het Verdrag van 1978, wordt
aangevuld methetvolgende Verdragdatop de
chronologisch juiste plaats inde lijstwordtopge-
nomen:
«- het Verdrag tussen het Koninkrijk Grieken-

land en de Bondsrepubliek Duitsland
betreffende de wederzijdse erkenning en
tenuitvoerlegging van vonnissen, schik-
kingen en authentieke akten in burgerlijke
en handelszaken, ondertekend teAthene op
4 november 1961; ».

2. De toetreding van de Helleense Republiek heeft
inzonderheid betrekking op artikel 25, lid 2, en de
artikelen 35 en 36 van hetVerdrag van 1978.

Artikel2
De aanpassingen die ingevolge het onderhavige Ver-
drag worden aangebracht in het Verdrag van 1968
en het Protocol van 1971, zoals deze zijn gewijzigd
bij het Verslag van 1978, zijn opgenomen inde titels
II tot en met IV.

TITEL II
AANPASSINGEN VAN HET VERDRAG VAN

1968

Artikel 3

In artikel 3, tweede lid, van het Verdrag van 1968.
als gewijzigd bij artikel 4 van het Verdrag van 1978,
wordt tussen het derde en het vierde streepje inge-
voegd :

« - in Griekenland : Artikel 40 van het Wetboek
van Burgerlijke Rechtsvordering (KootKas
ПоAtkns Arkovouias), ».

Artikel 4

In artikel 32, eerste lid, van het Verdrag van 1968,
als gewijzigd bij artikel 16 van het Verdrag van
1978, wordt tussen het derde en het vierde streepje
ingevoegd:

in Griekenland, tot de povouerÉs
IPOTOOLKELO, ".

Artikel5

1. In artikel 37, eerste lid, van het Verdrag van 1968,
als gewijzigd bij artikel 17 van 1978, wordt tussen
het derde en het vierde streepje ingevoegd :

«- in Griekenland, voor deÉQETEïO,».
2. Artikel 37, tweede lid, eerste streepje, van het
Verdrag van 1968, als gewijzigd bijartikel17 van
het Verdrag van 1978, wordt als volgt gelezen :

«- in België, Griekenland, Frankrijk, Italië,
Luxemburg en Nederland slechts een beroep
in cassatie worden ingesteld; ».

Artikel 6

In artikel 40, eerste lid, van het Verdrag van 1968,
als gewijzigd bij artikel 19 van het Verdrag van
1976, wordt tussen het derde en het vierde streepje
ingevoegd :

«- in Griekenland, bij de ÉQETEÍO, ».

TITEL III
AANPASSING VAN HET PROTOCOL

BIJ HET VERDRAG VAN 1968

Artikel 9

In de eerste zin van artikel Vter van het Protocol bij
het Verdrag van 1968, als gewijzigd bij artikel 29
van het Verdrag van 1978, worden na het woord
« Denemarken » een komma, alsmede het woord
« Griekenland » ingevoegd.

TITEL IV

AANPASSINGEN VAN HET PROTOCOL
VAN 1971

Artikel 10

Aan artikel 1 van het Protocol van 1971, als gewijzigd
bij artikel 30 van het Verdrag van 1978, wordt het
volgende lid toegevoegd :

« Het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen is ook bevoegd om uitspraak te doen
over de uitlegging van het Verdrag inzake de
toetreding van de Helleense Republiek tot het
Verdrag van 27 september 1968 en totditProto-
col, zoals deze zijn gewijzigd bij het Verdrag van
1978. >>
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Artikel11

In artikel 2, nr. 1, van het Protocol van 1971, als
gewijzigd bij artikel 31 van het Verdrag van 1978,
wordt tussen het derde en vierde streepje ingevoegd :

«- in Griekenland: ta avóratadikaotńpia,".

toe van het Verdrag van 1968, van het Protocol van
1971 en van het Verdrag van 1978.

De teksten van het Verdrag van 1968, van het Proto-
col van 1971 en van het Verdrag van 1978 die zijn
opgesteld in de Griekse taal, worden aan dit Verdrag
gehecht. De teksten die zijn opgesteld in de Griekse
taal, zijn op gelijke wijze authentiek als de overige
teksten van het Verdrag van 1968, het Protocol van
1971 en het Verdrag van 1978.

Artikel 14

Dit Verdrag wordt door de ondertekenende Staten
bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden
neergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad
der Europese Gemeenschappen.

Artikel 15

Dit Verdrag treedt tussen de Staten die het hebben
bekrachtigd, in werking op de eerste dag van de
derde maand volgende op het nederleggen van de
laatste akte van bekrachtiging door de Helleense
Republiek en die Staten diehetVerdrag van 1978
overeenkomstig artikel39 daarvan in werking heb-
ben doen treden.
Voor elke Lid-Staat die het Verdrag later bekrach-
tigt, teedt het in werking op de eerste dag van de
derde maand volgende op het nederleggen van zijn
akte van bekrachtiging.

Artikel16

De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese
Gemeenschappen stelt de ondertekenende Staat in
kennisvan:

a) het nederleggen van iedere akte van bekrach-
tiging;

b) de data van inwerkingtreding van dit Verdrag
voor de Verdragsluitende Staten.

Artikel17

Dit Verdrag, opgesteld in één exemplaar, in de Deen-
se, de Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de
Ierse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, welke
acht teksten gelijkelijk authentiek zijn, zal worden
nedergelegd in het archief van het Secretariaat van de
Raad der Europese Gemeenschappen. De Secretaris-
Generaal zendt een voor eensluitend gewaarmerkt
afschrift daarvan toe aan de Regering van elke onder-
tekenende Staat.

TITEL V

OVERGANGSBEPALINGEN

Artikel 12

1. Het Verdrag van 1968 en het Protocol van 1971,
als gewijzigd bij het Verdrag van 1978 en bijdit
Verdrag, zijn slechts van toepassing op rechtsvor-
deringen ingesteld en op authentieke akten verleden
na de inwerkingtreding van ditVerdrag indeStaat
van herkomst en, wanneer wordt verzocht om erken-
ning of tenuitvoerlegging van een beslissing of een
authentieke akte, in de aangezochte Staat.

2. Evenwel worden in de betrekkingen tussen de
Staat van herkomst en de aangezochte Staatde beslis-
singen gegeven na de dag van inwerkingtreding van
dit Verdrag naar aanleiding van voor deze dag inge-
stelde vorderingen, erkend en ten uitvoer gelegd
overeenkomstig de bepalingen van Titel III van het
Verdrag van 1968, als gewijzigd bij het Verdrag
van 1978 en het onderhavige Verdrag, indien de
bevoegdheid berustte op regels die overeenkomen
met de bepalingen van de gewijzigde Titel II van het
Verdrag van 1968, of met de bepalingen neergelegd
ineen verdrag dat tussen deStaat van herkomst en
de aangezochte Staat van kracht was op het ogenblik
dat de vordering werd ingesteld.

TITEL VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 13

De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese
Gemeenschappen zendt aan de Regering van de Hel-
leense Republiek een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift in de Deense, de Duitse, de Engelse, de
Franse, de lerse, de Italiaanse en de Nederlandse taal
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CONVENTION

relative à l'adhésion de la République hellénique à la convention concernant la compé-
tence judiciaire et l'exécution des décisions en matière civile et commerciale, ainsi qu'au
protocole concernant son interprétation par la Cour de justice, avec les adaptations y
apportées par la convention relative à l'adhésion du Royaume de Danemark, de l'Irlande

et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'IrlandeduNord

PRÉAMBULE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES AU TRAITÉ INSTITUANT LA COM-
MUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE,

CONSIDÉRANT que la République hellénique, en devenant membre de la Communau-
té, s'est engagée à adhérer à la convention concernant la compétence judiciaireet
l'exécution des décisions en matière civile et commerciale et au protocole concernant
l'interprétation de cette convention par la Cour de justice, avec les adaptations y
apportées par la convention relative à l'adhésion du Royaume de Danemark, de l'Irlande
et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et à entamer à cet effet
des négociations avec les États membres de la Communauté pour y apporter les
adaptations nécessaires,

ONT DÉCIDÉ de conclure la présente convention et ont désigné à cet effet comme
plénipotentiaires:
SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES :

Jean GOL,
Vice-premier ministre,
Ministre de la Justice et des réformes institutionnelles;

SA MAJESTÉ LA REINE DE DANEMARK :
Erik NINN-HANSEN,
Ministre de la Justice;

LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE :

Hans Arnold ENGELHARD,
Ministre fédéral de la Justice;

Dr Günther KNACKSTEDT,
Ambassadeur de la République fédérale d'Allemagne au Luxembourg;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE:

Georges-Alexandre Mangakis,
Ministre de la Justice;
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LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE:

Robert BADINTER,
Garde des Sceaux,
Ministre de la Justice;

LE PRÉSIDENT DE L'IRLANDE :
Sean DOHERTY,
Ministre de la Justice;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE :
Clelio DARIDA,
Ministre de la Justice;

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG :
Colette FLESCH,
Vice-président duGouvernement,
Ministre de la Justice;

SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS:
J. de RUITER,
Ministre de la Justice;

SA MAJESTÉ LA REINE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD:

Peter Lovat FRASER, Esquire,
Solicitor-general pour l'Ecosse,
Département du Lord Advocate;

LESQUELS, réunis au sein du Conseil, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs
reconnus en bonne et due forme,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT :
son interprétation par la Cour de justice, signé à
Luxembourg le 3 juin 1971, ci-après dénommé « pro-
tocole de 1971 », avec les adaptations y apportées
par la convention relative à l'adhésion du Royaume
de Danemark, de l'Irlande et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, à la conven-
tion concernant la compétence judiciaire et l'exécu-
tion des décisions en matière civile et commerciale,
ainsi qu'au protocole concernant son interprétation
par la Cour de justice, signée à Luxembourg le 9
octobre 1978 et ci-après dénommée « conventionde
1978 ».

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article1

1. La République hellénique adhère à la convention
concernant la compétence judiciaire et l'exécution
des décisions en matière civile et commerciale, signée
à Bruxelles le 27 septembre 1968, ci-après dénommée
« convention de 1968 », et au protocole concernant
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2. L'adhésion de la République hellénique s'étend
notamment à l'article 25 paragraphe 2 et aux articles
35 et 36 de la convention de 1978.

Article 2

Les adaptations apportées par la présente convention
à la convention de 1968 et au protocole de 1971, tels
qu'ils ont été adaptés par la convention de 1978,
figurent aux titres II à IV.

TITRE II
ADAPTATIONS DE LA CONVENTION DE 1968

Article 3

A l'article 3 deuxième alinéa de la convention de
1968, modifié par l'article 4 de la convention de
1978, le tiret suivant est inséré entre le troisième et
le quatrième tiret:

«- en Grèce : l'article 40duCodedeprocédure
civile (Kodikas nolitikis Aikovouias), ".

Article 4

A l'article 32 premier alinéa de la convention de
1968, modifié par l'article 16 de la convention de
1978, le tiretsuivant est inséré entre le troisièmeet
le quatrième tiret :

«- en Grèce, au povouelÉS "potomLKEto, ".

Article5

1. A l'article 37 premier alinéa de laconvention de
1968, modifié par l'article 17 de la convention de
1978, le tiret suivant est inséré entre le troisièmeet
lequatrième tiret:

«- en Grèce, devant l' ÉQETELo , ".
2. A l'article 37 deuxième alinéa de la convention
de 1968, modifié par l'article 17 de la convention
de 1978, le premier tiret est remplacé par le texte
suivant:

«- en Belgique, en Grèce, en France, en Italie,
au Luxembourg et aux Pays-Bas, que d'un
pourvoi en cassation, ".

Article6

A l'article 40 premier alinéa de la convention de
1968, modifié par l'article 19 de la convention de
1978, le tiret suivant est inséré entre le troisième et
lequatrième tiret:

«- en Grèce, devant l'ÉQEtEio,".

Article 7

A l'article 41 de la convention de 1968, modifié par
l'article 20 de la convention de 1978, le premier tiret
est remplacé par le texte suivant:

«- en Belgique, en Grèce, en France,en Italie,au
Luxembourg et aux Pays-Bas, que d'un pourvoi en
cassation,».

Article8

L'article 55 de la convention de 1968, modifiépar
l'article 24 de la convention de 1978, est complété
par l'adjonction suivante qui est inseree a sa place
dans la liste des conventions suivant l'ordre chrono-
logique :

«- la convention entre le Royaume de Grèce et
la République fédérale d'Allemagne sur la
reconnaissance et l'exécution réciproques
des jugements, transactions et actes authenti-
ques en matière civile et commerciale, signée
à Athènes le 4 novembre 1961, ».

TITRE III
ADAPTATION DU PROTOCOLE ANNEXE A LA

CONVENTION DE 1968

Article 9

L'article Vter ajouté au protocole annexé à la
convention de 1968 par l'article 29 de la convention
de 1978 est compété, à la première phrase, par l'inser-
tion d'une virgule et des termes « en Grèce »> après le
terme « Danemark »>.

TITRE IV

ADAPTATIONS DU PROTOCOLE DE 1971

Article 10

L'article 1 du protocole de 1971, modifié par l'article
30 de la convention de 1978, est compété par l'alinéa
suivant :

« La Cour de justice des Communautés européen-
nes est également compétente pour statuersur
l'interprétation de la convention relative à l'adhé-
sion de la République hellénique à la convention
du 27 septembre 1968 et au présent protocole, tels
qu'ils ont été adaptés par la convention de 1978. ».
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Article 11

A l'article 2 point 1 du protocole de 1971, modifié
par l'article 31 de la convention de 1978, le tiret
suivant est inséré entre le troisième et le quatrième
tiret :

- en Grèce, tá ávárata diKaotńpla ,».

convention de 1978, en langues allemande, anglaise,
danoise, française, irlandaise, italienne et néerlan-
daise.
Les textes de la convention de 1968, du protocolede
1971 et de la convention de 1978, établis en langue
grecque, sont annexés à la présente convention.Les
textes établis en langue grecque font foi dans les
mêmes conditions que les autres textes de la conven-
tion de 1968, du protocole de 1971 et de laconven-
tion de 1978.

Article14

La présente convention sera ratifiée par les États
signataires. Les instruments de ratification seront
déposés auprès du Secrétaire général du Conseil des
Communautés européennes.

Article15

La présente convention entrera en vigueur, dans les
rapports entre les Etats qui l'auront ratifiée, le pre-
mier jour du troisième mois suivant le dépôt du
dernier instrument de ratification par la République
hellenique et les Etats qui ont mis en vigueur la
convention de 1978 conformément à l'article 39 de
ladite convention.
Elle entrera en vigueur, pour chaque État membre
ratifiant postérieurement, le premier jour du troisiè-
me mois suivant le dépôt de son instrument de ratifi-
cation.

Article 16

Le Secrétaire général du Conseil des Communautés
européennes notifiera aux Etats signataires :
a) le dépôt de tout instrument de ratification;
b) les dates d'entrée en vigueur de la présente

convention pour les États contractants.

Article 17

La presente convention, rédigée en un exemplaire
unique, en langues allemande, anglaise, danoise,
française, grecque, irlandaise, italienne et néerlandai
se, les huit textes faisant egalement foi, sera deposee
dans les archives du Secrétariat du Conseil des Com-
munautés européennes. Le Secrétaire général en
remettra une copie certifiée conforme à chacun des
gouvernements des Etatssignataires.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 12

1.La convention de 1968 et le protocole de 1971,
modifiés par la convention de 1978 et par la présente
convention, ne sont applicables qu'aux actions judi-
ciaires intentées et aux actes authentiques reçus pos-
térieurement à l'entrée en vigueur de la présente
convention dans l'Etat d'origine et, lorsque la
reconnaissance ou l'exécution d'une décision ou d'un
acte authentique est demandée, dans l'Etat requis.

2. Toutefois, dans les rapports entre l'Etat d'origine
et l'Etat requis, les décisions rendues après la date
d'entrée en vigueur de la presente convention à la
suite d'actions intentées avant cette date sont
reconnues et exécutées conformément aux disposi-
tions du titre III de la convention de 1968, modifiée
par la convention de 1978 et par la présente conven-
tion, si la compétence était fondée sur des règles
conformes aux dispositions du titre II modifié de la
convention de 1968 ou aux dispositions prévues par
une convention qui était en vigueur entre l'Etat d'ori-
gine et l'Etat requis lorsque l'action a été intentée.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 13

Le Secrétaire général du Conseil des Communautés
européennes remet au gouvernement de la Républi-
que hellénique une copie certifiée conforme de la
convention de 1968, du protocole de 1971 et de la
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ÜBEREINKOMMEN

über den Beitritt der Republik Griechenland zum Übereinkommen über die gerichtliche
Zuständigkeit und die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und Han-
delssachen sowie zum Protokoll betreffend die Auslegung dieses Übereinkommens durch
den Gerichtshof in der Fassung des Übereinkommens über den Beitritt des Königreichs
Dänemark, Irlands und des Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nordirland

PRAEAMBEL

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN DES VERTRAGES ZUR GRUENDUNG DER
EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT -
IN DER ER WAEGUNG, dass die Republik Griechenland mit ihrem Beitritt zur Gemein-
schaft die Verpflichtung eingegangen ist, dem Übereinkommen über die gerichtliche
Zuständigkeit und die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und Han-
delssachen sowie dem Protokoll betreffend die Auslegung dieses Übereinkommens durch
den Gerichtshof in der Fassung des Übereinkommens über den Beitritt des Königreichs
Dänemark, Irlands und des Vereinigten Königreichs Grossbritannien und Nordirland
beizutreten und zu diesem Zweck mit den Mitgliedstaaten derGemeinschaftVerhand-
lungen im Hinblick auf die erforderlichen Anpassungen aufzunehmen-
HABEN BESCHLOSSEN, dieses Übereinkommen zu schliessen, und haben zu diesem
Zweck zu ihren Bevollmächtigten ernannt:

SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER BELGIER:

Jean GOL,
Stellvertretender Ministerpräsident,
Ministerder Justiz und für die Reform der Institutionen;

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN VON DÄNEMARK:

Erik NINN-HANSEN,
Minister der Justiz;

DER PRÄSIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND:

Hans Arnold ENGELHARD,
Bundesminister der Justiz;

Dr. Günther KNACKSTEDT,
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland in Luxembourg;

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK GRIECHENLAND:

Georges-Alexandre MANGAKIS,
Minister der Justiz;
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DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK:

Robert BADINTER,
Siegelbewahrer,
Minister der Justiz;

DER PRÄSIDENT IRLANDS:

Sean DOHERTY,
Minister der Justiz;

DER PRÄSIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK:

Clelio DARIDA,
Minister der Justiz;

SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG:

Colette FLESCH,
Vizepräsident der Regierung,
Minister der Justiz;

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER NIEDERLANDE:

J. de RUITER,
Minister der Justiz;

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND:

Peter Lovat FRASER, Esquire,
Solicitor-general für Schottland
Lord Advocate's department;

DIESE im Rat vereinigten Bevollmächtigten SIND nach Austausch ihrer in guter und
gehöriger Form befundenen Vollmachten

WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN:

fend die Auslegung dieses Übereinkommens durch
den Gerichtshof - nachstehend „Protokoll von
1971“ genannt - in der Fassung des am 9. Oktober
1978 in Luxemburg unterzeichneten Übereinkom-
mens über den Beitritt des Königreichs Dänemark,
Irlands und des Vereinigten Königreichs Großbritan-
nien und Nordirland zum Übereinkommen über die
gerichtliche Zuständigkeit und die Vollstreckung
gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und Handels-
sachen sowie zum Protokoll betreffend die Ausle-
gung dieses Übereinkommens durch den Gerichtshof
- nachstehend „Übereinkommen von 1978“
genannt - bei.

TITEL I
ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

Artikel1
(1) Die Republik Griechenland tritt dem am 27.
September 1968 in Brüssel unterzeichneten Überein-
kommen über die gerichtliche Zuständigkeit und die
Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil-
und Handelssachen - nachstehend ,, Übereinkom-
men von 1968"genannt - sowie dem am 3. Juni
1971 in Luxemburg unterzeichneten Protokoll betref-
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Artikel 6

In Artikel 40, Absatz 1 des Übereinkommens von
1968 in der Fassung des Artikels 19 des Übereinkom-
mens von 1978 wird zwischen dem dritten und dem
vierten Gedankenstrich folgender Gedankenstrich
eingefügt:

„- in Griechenland bei dem ÉVETEíO,".

Artikel7

Artikel 41 erster Gedankenstrich des Übereinkom-
mens von 1968 in der Fassung des Artikels 20 des
Übereinkommens von 1978 erhält folgende Fassung:

„- in Belgien, Griechenland, Frankreich, Italien,
Luxemburg und den Niederlanden: die Kas-
sationsbeschwerde;“.

Artikel 8

In artikel 55 des Übereinkommens von 1968 in der
Fassung des Artikels 24 des Übereinkommens von
1978 wird in der Aufzählung der Übereinkünfte an
der chronologisch entsprechenden Stelle folgender
Gedankenstrich eingefügt:

„- den am 4. November 1961 in Athen unter-
zeichneten Vertrag zwischen der Bundesre-
publik Deutschland und dem Königreich
Griechenland über die gegenseitige Anerken-
nung und Vollstreckung von gerichtlichen
Entscheidungen, Vergleichen und öffentli-

chen;“.
chen Urkunden in Zivil- und Handelssa-

TITEL III
ANPASSUNGEN DES DEM ÜBEREINKOMMEN

VON 1968 BEIGEFÜGTEN PROTOKOLLS

Artikel 9

In Satz 1 des Artikels V b, der nach Artikel 29 des
Übereinkommens von 1978 das dem Übereinkom-
men von 1968 beigefügte Protokoll ergänzt, werden
nach dem Wort ,Dänemark“ ein Komma und die
Worte „in Griechenland“ eingefügt.

TITEL IV

ANPASSUNGEN DES PROTOKOLLS VON 1971

(2) Der Beitritt der Republik Griechenland erstreckt
sich insbesondere auf Artikel 25, Absatz 2 und auf
die Artikel 35 und 36 des Übereinkommens von 1978.

Artikel 2

Die durch das vorliegende Übereinkommen vorge-
nommenen Anpassungen des Übereinkommens von
1968 und des Protokolls von 1971 in der Fassung des
Übereinkommens von 1978 sind in den Titeln II bis
IV festgelegt.

TITEL II
ANPASSUNGEN DES ÜBEREINKOMMENS VON

1968

Artikel3

In Artikel 3, Absatz 2 des Übereinkommens von 1968
in der Fassung des Artikels 4 des Übereinkommens
von 1978 wird zwischen dem dritten und dem vierten
Gedankenstrich folgender Gedankenstrich eingefügt:

„- in Griechenland: Artikel40 der Zivilprozes-
sordnung
Aukovouías)“.

(KódKaç noAtikns

Artikel4

In Artikel 32, Absatz 1 des Übereinkommens von
1968 in der Fassung des Artikels 16 des Übereinkom-
mens von 1978 wird zwischen dem dritten und dem
vierten Gedankenstrich folgender Gedankenstrich
eingefügt:

„- in Griechenland an das HovouerÉs
"PwToolKEio,".

Artikel5

(1) In Artikel 37 Absatz 1 des Übereinkommens von
1968 in der Fassung des Artikels 17 des Übereinkom-
mens von 1978 wird zwischen dem dritten und dem
vierten Gedankenstrich folgender Gedankenstrich
eingefügt:

„- in Griechenland bei dem ÉQETEÍO,“.

(2) Artikel 37, Absatz 2 erster Gedankenstrich des
Übereinkommens von 1968 in der Fassung des Arti-
kels 17 des Übereinkommens von 1978 erhält folgen-
de Fassung:

„- in Belgien, Griechenland, Frankreich, Italien,
Luxemburg und den Niederlanden: die Kas-
sationsbeschwerde;".

Artikel 10

Artikel 1 des Protokolls von 1971 in der Fassung
des Artikels 30 des Übereinkommens von 1978 wird
durch folgenden Absatz ergänzt:
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« Der Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaf-
ten entscheidet ebenfalls über die Auslegung des
Übereinkommens über den Beitritt der Republik
Griechenland zum Übereinkommen vom 27. Sep-
tember 1968 und zum vorliegenden Protokoll in
der Fassung des Übereinkommens von 1978. »

Artikel 11

In Artikel 2, Nummer 1 des Protocolls von 1971 in
der Fassung des Artikels 31 des Übereinkommens
von 1978 wird zwischen dem dritten und dem vierten
Gedankenstrich folgender Gedankenstrich eingefügt:

„- i Griechenland: Ta avarata

blik Griechenland je eine beglaubigte Abschrift des
Übereinkommens von 1968, des Protokolls von 1971
und des Übereinkommens von 1978 in dänischer,
deutscher, englischer, französischer, irischer, italie-
nischer und niederländischer Sprache.
Der Wortlaut des Übereinkommens von 1968, des
Protokolls von 1971 und des Übereinkommens von
1978 in griechischer Sprache ist dem vorliegenden
Übereinkommen beigefügt. Der Wortlaut in grie-
chischer Sprache ist gleichermassen verbindlich wie
die anderen Texte des Übereinkommens von 1968,
des Protokolls von 1971 und des Übereinkommens
von 1978.

Artikel 14
Dieses Übereinkommen bedarf der Ratifizierung
durch die Unterzeichnerstaaten. Die Ratifikationsur-
kunden werden beim Generalsekretär des Rates der
Europäischen Gemeinschaften hinterlegt.

Artikel15
Dieses Übereinkommen tritt für die Beziehungen
zwischen den Staaten, die es ratifiziert haben, am
ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf die
Hinterlegung der letzten Ratifikationsurkunde durch
dieRepublik GriechenlandunddieStaaten,diedas
Übereinkommen von 1978 gemäß Artikel 39 des
genannten Übereinkommens in Kraft gesetzt haben,
folgt.
Für jeden Mitgliedstaat, der das Übereinkommen
später ratifiziert, tritt es am ersten Tag des dritten
Monats in Kraft, welcher der Hinterlegung seiner
Ratifikationsurkunde folgt.

Artikel 16

Der Generalsekretär des Rates der Europäischen
Gemeinschaften notifiziert den Unterzeich-
nerstaaten:

a) die Hinterlegung jeder Ratifikationsurkunde;
b) die Tage, an denen dieses Übereinkommen für

die Vertragsstaaten in Kraft tritt.

Artikel 17

Dieses Übereinkommen ist in einer Urschrift in
dänischer, deutscher, englischer, französischer,grie-
chischer, irischer, italienischer und niederländischer
Sprache abgefaßt, wobei jeder Wortlaut gleichermas-
sen verbindlich ist; es wird im Archiv des General-
sekretariats des Rates der Europäischen Gemein-
schaften hinterlegt. Der Generalsekretär übermittelt
der Regierung jedes Unterzeichnerstaats eine beglau-
bigte Abschrift.

TITEL V

ÜBERGANGSBESTIMMUNGEN

Artikel12

(1) Das Übereinkommen von 1968 und das Proto-
kollvon 1971 inder Fassung des Übereinkommens
von 1978 und des vorliegenden Übereinkommens
sind nur auf solche Klagen und öffentlichen Urkun-
den anzuwenden, die erhoben oder aufgenommen
worden sind, nachdem das vorliegende Übereinkom-
men im Ursprungsstaat und, wenn die Anerkennung
oder Vollstreckung einer Entscheidung oder Urkun-
de geltend gemacht wird, im ersuchten Staat in Kraft
getreten ist.
(2) Jedoch werden in den Beziehungen zwischen
dem Ursprungsstaat und dem ersuchten StaatEnt-
scheidungen, die nach Inkrafttreten des vorliegenden
Übereinkommens aufgrund einer vor diesem
Inkrafttreten erhobenen Klage ergangen sind, nach
Maßgabe des Titels IIIdes Übereinkommens von
1968 in der Fassung des Übereinkommens von 1978
und des vorliegenden Übereinkommens anerkannt
und zur Zwangsvollstreckung zugelassen, wenn das
Gericht aufgrund von Vorschriften zuständig war,
die mit Titel II des Übereinkommens von 1968 in
seiner geänderten Fassung oder mit einem Abkom-
men, das zu dem Zeitpunkt, zu dem die Klageerho-
ben wurde, zwischen dem Ursprungsstaat und dem
ersuchten Staat in Kraftwar,übereinstimmen.

TITEL VI
SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 13

Der Generalsekretär des Rates der Europäischen
Gemeinschaften übermittelt der Regierung der Repu-
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ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig befugten Unterzeichneten ihre
Unterschriften unter dieses Übereinkommen gesetzt.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente
convention.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, hun
handtekening onder dit Verdrag hebben geplaatst.

Geschehen zu Luxembourg am fünfundzwanzigsten Oktober neunzehnhundertzweiund-
achtzig.

Fait à Luxembourg, le vingt-cinq octobre mil neuf cent quatre-vingt-deux.

Gedaan te Luxemburg, de vijfentwintigste oktober negentienhonderdtweeëntachtig.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges,

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
Jean Gol.

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning,
Erik NINN-HANSEN.

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland,
Hans Arnold ENGELHARD.
Dr. Günther KNACKSTEDT.

Га тов Проєбро thv EAlnniknv Anuoкpatiav,
Georges-Alexandre MANGAKIS.

Pour le Président de la République française,
Robert BADINTER.

Thar ceann Uachtarán na hÉireann,
Sean DOHERTY.

Per il Presidente della Repubblica italiana,
Clelio DARIDA.

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Colette FLESCH.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
J. de RUITER.

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland,

Peter Lovat FRASER, Esquire.
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